
X. ПОЛЕН AKO ВИК:ЧЕТИРИ ПРИЛОГА КОН ПРОУЧУВАЊЕТО З Б О Р Н И К О Т  О Д .Н А Р О Д Н И  У М О Т В О Р Б И  НА К. А. Ш АПКАРЕВ
/. Две йеснарки со пародии песни од заосШавшШината на К. А. Шапкарев ; 
— 2. Обид печатењето Зборникот од народна песни на К. А. Шапкарев 
да го финансира бискупот J. Ј. Штросмајер ; — 3. Едно дополнение на 
Зборникот од пародии песни на К. А. Шапкарев; —- 4. Библиографски 

прилог кон изданщата на Зборникот од народни 
умотворби на К. А . Шапкарев

Две песнарки со народни песни од заоставштината 
на К. А. Шапкарев

1. Во Охридскиот музеј се наоѓаат, мегу другите ма- 
теријали од заоставштината на дознатиот македонски со
бирая и издавая на народни умотворби- Кузман А. Шапкарев 
(1834—1909), и две песнарки со народни песни.

Поголем дел од песните, што ги содржат овие две 
песнарки, веќе се напеяатени во големиот Зборник на Шап
карев1). Некой од овие песни, колку што тоа мене ми е 
познато, останале ненапеяатени, поради разни прияини, 
главно заради тоа што варијанти од овие песни има веке 
напеяатено во Зборникот.

Песните од овие песнарки што се, како варијанти, ,пе- 
яатени во Зборникот на Шапкарев, во песнарките се пре- 
пжртани, според навиката на Шапкарев, искористените 
материјали да ги прешкртува2). Од ова излага, дека Шапка-

1) Шапкаревъ, К. А., Сборникъ отъ български народни умотво- 
рения, книга I, III—VII, София, 1891 (од практични причини употребувам 
скратен назив: Зборник).

2) Сн'Ьгаровъ Иван ь во „Македонски преглед“, III—1, 36, збо- 
рувајќи за некой материјали од заоставштината на Шапкарев, што 
ги нашол во 1916 г, забележува дека, меѓу другото, ja нашол и „Ав- 
тобиографијата“ на Шапкарев што „съставя наИгол4мата часть отъ 
една тетрадка, началнигЬ листа на която сж скжсани, а на другит-Ь 
листа предъ автобиографията си Ш а и к а р е в ъ  е з а п и с а л ъ  н-Ь- 
к о л к о  н а р о д н и  п i  с н и, к о н т о  п о с л е  з а ч е р т а л ъ ,  о ч е 
в и д н о ,  с л е д  к а т о  ги п р е п и с а л ъ “ (к. м.),
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рев песните од овие песнарки (што ce прешкртани) морал 
да ги препише на чисто и, по извршените надополнувања, 
скратувања и, со еден збор, по редактирањето и стилизи- 
рањето, да ги објави во Зборникот.

Првата, поголемата песнарка е добро запазена. Нејзи- 
ната големина е 20,3x14,5 см., Непагинирана е. Музејскиот 
инвентарен број е 608. На 1. лист, на првата, неиспишана 
страна, некој,со мастило, ja забележил сигнатурата „1л. 
39“, што, секако, треба да значи дека е тоа прва од двете 
запазени песнарки, и дека има 39 листа, што одговара на 
стварната положба на песнарката. — По првите две неис- 
пишани страни, на третата и на четвртата страна дадена е 
содржината на песнарката, заправо дадени се почетните 
стихови на некой песни, што се запишани во песнарката. 
Поголемиот дел од почетните стихови, дадени во содржи
ната, се прешкртани, како што е случај и со односните 
песни во песнарката. Непрешкртаните почетни стихови од 
содржината, одговараат на односните песни од песнарката. 
Во песнарката недостануваат некой песни, чиите почетни 
стихови се дадени во содржината.* Тоа се следните: „Отъ 
мъртвего Кшнстандина“3), „Хай петленце тирлитаће“, „Та си 
пойдофъ на пазаръ“4), „Сина майка опитуватъ“, „Янка ми сто- 
еше цанимъ на малата врата.“ — Песните се сите напишани 
со мастило и доста читок ракопис. Штедливиот Шапкарев 
го користел скоро секое место во песнарката за забележу- 
ван>е песни и забелешки во врска со нив, така што песните 
се запишувани една по друга, без прекинување. Неиспишана, 
празна е страна 36; песнарката се состой од две сошиени 
тетратки и сочинува целина.

Втората песнарка е помала, доста оштетена. Има 9 
листа, големина како и првата песнарка. Инвентарен број 
од Охридскиот музеј — 609. Има накнадна пагинација сто- 
рена со молив. Како и првата и оваа е испишана со мас
тило. На првата страна некој, со мастило, на горната мар- 
гина, забележил дека песнарката има „1—4 стр., 19—32 стр.“ 
т. е. 18 страни, што одговара на стварната денешна состојба 
на песнарката. — Оваа песнарка, вероватно, содржела повеќе 
песни отколку што се денеска запазени. Тоа го заклучувам 
врз основа нејзината денешна состојба и од фактот дека 
на стр. 2, на која што започнува една нова песна, со мас
тило еднакво со мастилото со коешто се запишани песните 
во обете песнарки, се наоѓа пред почетокот на песната,

*) Ваков преглел на содржината дал Шапкарев и за песнарката 
за KOjäiuTO зборува Снегаров во „Макед. преглед“, III—I, 36

3) Во првата песнарка песната „Елин-дойке“ е стварно песна за 
мртвиот Константин.

4) Можеби дека станува збор за песната бр. 1193 од Зборникот 
па Шапкарев?
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бр. „5“, а, потоа, наредната песна носи број „6“, што значи, 
според мене, дека во почетокот на песнарката, недостану- 
ваат барем уште најмалку 3 песни, и почетокот на 4. песна^ 
што, како фрагмент, е запазена во песнарката на 1. страна. 
— На страна 4. од сегашната пагинација, без ознака на ред- 
ниот број на песната, запишана е една „јуначка“. По оваа 
„јуначка“ песна настанува прекид до страна 19. До крајот 
на песнарката, од стр. 29—32 има запишано уште неколку 
песни. Освен песната „ЕлинЪ-дойке“, којашто не е прешкр- 
тана, останатите сите се прешкртани.

2. Песните што ги содржат овие две песнарки од 
Шапкарев, претставуваат интересантен материјал како во 
поглед проучувањето нашата народна песна (Познато е 
значеньето што му се придава, во науката, на варијантите 
од народните песни, в. «напр. Прилози проучавању народне 
поезије, II, 1935, стр. 147,), исто така и во поглед начинот 
на собирачката и издавачката работа на најплодниот маке
донски фолклорист; овие две песнарки ни го прикажуваат 
Шапкарев како редактор, и уште повеќе, како стилизатор 
на народните песни*); од овие песнарки ние лесно можеме 
да си создадеме мислење за стилизаторските можностй на 
Шапкарев, за неговата редакторска способност. Покрај ре- 
ченото, од овие две песнарки ние се запознаваме со низа 
интересантни правописни и јазични прашања, како на нив 
гледал и ги применувал Шапкарев за време бележењето пес
ните, односно за време печатењето на истите. Има во овој 
поглед знатни отстапувања и од начинот како ги бележел 
и од изјавите, што ги давал во кореспонденцијата, односно 
во предговорот и белешките кон Зборникот.

Поголем дел од овие песни се напечатени, и токму за- 
ради тоа тие се многу важни за запознавањето начинот на 
работата на Шапкарев, бидејќи за секое прашање можат да 
се дадат одговори, докази. — Врз основа сравнителната 
анализа на ракописните материјали од овие две песнарки 
и печатените варијанти, многу убаво може да се согледаат 
текстуелните, правописните и јазичните разлики и отстапу- 
ван>а, што ги чинел Шапкарев, поради разни причини, во 
моментот кога го давал Зборникот во печат. Оттука можат 
слободно да се стават во сомнение тврдењата на Шапка
рев упатени до Марин Дринов5), односно. искажани во пред-

*) И големиот собирач и издавач на српски и македонски на
родна умотворби Вук. Ст. Караџиќ ги стилизирал собираните матери- 
јали. За тоа: Д-р Милан Мојашевић,. О В у к о в о ј с т и л и з а ц и j и с р п- 
с к и х н а р о д н и х  п р и л о в е  д а к а, Зборник Етиографског музеја у 
Београду, 1901—1951, Београд, 1953, 300—315.

- 5) Припремајќи ги за печат народните умотворби, Шапкарев 
му пишува на Марин Дринов: „Като искренъ любитель на подлин- 
нитК ни народни старини, твърдЪ много мразѓ* калпанитД фалсифпка-
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говорот на Зборникот6), дека тој песните и другите фол- 
клорни материјали. ги печател верно спрема тоа како ги 
запишал.

Особена вредност претставуваат песните од овие две 
песнарки што не ce порано печатени кај Шапкарев; оо нив, 
во знатна мера, се обогатува и така богатата ризница на 
нашата народна книжевност.

3. Во врска со материјалите што ги објавувам во овој 
прилог, се поставува прашањето: Kora Шапкарев ги запи
шал овие песни? Врз основа податоците што ги оставил 
Шапкарев во својата „Автобиографија“, потоа врз база не
кой негови изјави дадени во предговорот на Зборникот, и 
особено врз база фактот дека некой од песните печатени 
во Зборникот -(чии варијанти се сретнуваат во ракописните 
песнарки), си носат ознака на годината кога се запишани 
(каде и од кого), и, на крајот, врз база на уште неизрабо- 
тениот македонски (словенски) правопис, во кбјшто се сре- 
ќаваат и некой грчки букви (на пр. ш-омега во песнатабр. 3, 
во насловот на песната за мртвиот Констандин), потоа не
кой карактеристични букви од српската азбука (t>, ћ, ј, џ, 
што можедасе види и од 1. и 2. факсимил), којашто прет- 
ставува прва словенска азбука, преку која грчкиот воспита- 
ник Шапкарев ja совладал словенската писменост7), — врз 
база на сето досега речено со голема вероватност може 
да се претположи дека пред нас стојат некой од најстарите 
песни, што претставуваат почеток на собирачката дејност 
на Шапкарев од областа на нашиот фолклор. Тоа би биле 
заправо едни од првите појави на собирањето народни песни 
од страна на еден наш човек, на нашиот терен, ако ги ап- 
страхираме недоволно познатите први запишувачи на ма
кедонски народни умотворби Константин од Мелник и Козма 
од Галичник, коишто му дале на Виктора Григорович, за 
време неговиот престој во Македонија, извесен број на

ции, и всячески сьмъ се стараяъ да непропустнж н*ЬФо в ъ материала си, 
което би дало и наймалкото съмнение и найничтожното подозрение 
въ подобна недобросъвестность, като сьмъ предпочитал ъ да бжде 
долото ми непълно, несъвьршенно подобре, нежели искустно, и за
подозрено въ неподлинность“ (Македонски преглед, IX—2, 45—46 и 
П. Динеков, Сборникъ на БАН, XXXIV, 1940, 524—525).

6) Шапкарев, Зборник, I, стр. V—VI.
7) „ . . . Констандинъ Хр. Узуновъ, пьрвь той ми даде повод , да 

се заучамь на майчинштъ ми языкь. Той ми даде единь сьрбски бук
варь (заФо тога Български немаше в нашиве стьрни, нито мислеше 
некой за български, но сега( — 1864), хвала Богу), ми ги научи буквите 
и ми вджхнж найпьрвжтж искрицж на любовь-тж кьмъ майчинштъ си 
языкь“.), Македонски преглед, III—2, 45. За истово зборува Шапкарев 
и во својата работа „Неколко критически бележки . . во „Българ
ски прегледъ, II, кн. XI, 284, наведувајќи дека запознавањето со срп- 
скиот буквар било во 1856 година.
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родни умотворби8), односно вујко му на Шапкарев, учите- 
лот Јанаки Стрезов, којшто му бил и прв учител на .Шап
карев во оваа работа.

Зборувајќи за почетоците на својата собирачка работа, 
Шапкарев изјавил дека тој „За заловянието со това пред
приятие наймного и най-пьрво дълженъ сьмъ уважаемому 
ми учителю и вуйку, Г. Янакию Стрезовъ, който пр^зъ 1854 
—1855 год., со примера си даде ми пьрвийтъ поводъ да се 
залови* за тая работа. У него случайно единъ день презъ 
поменута-та година видехъ во една тетрадка записани со 
грьцки букви неколко стари песни, които така силно ме 
трогнжха, фото незабавно се одьрзостихъ- да му ги по- 
искамъ. Той ми неотказа, и азъ започнжхъ вече да продъл- 
жавамь събираньто“.9) Понатаму, во изнесувањето генезата 
на неговата собирачка работа, Шапкарев додава дека втор 
потик за собирање народни песни му дал др. Константин 
Робе, којшто му го дал на читање Зборникот од македон
ски народни песни од Ст. Верковиќ10 *) и „со насьрдчителни 
думи ме побуди и подкрепи усьрдно да следвамъ започна- 
тото си дело“11). На крајот, дефинитивно и полно сознание 
за вредноста на собирачката работа од областа на нашиот 
фолклор добил Шапкарев со прочитувањето знаменитиот 
Зборник на браќата Миладиновци, што имал прилика да го 
добие во свои раце едвам во 1865 год., за време престојот 
во Кукуш12).

Колку време пред 1855. година се бавел Шапкарев со 
собирање народни умотворби не е познато. Тоа време, по 
ее изгледа, не можело да биде далеку од 1855. година, би
д е ]^  врз основа датираньето на печатените варијанти од 
песните што овдека се објавуваат, се гледа заправо тоа 
дека поголемиот дел од овие песни тој ги забележил 1855 
год. Така во 1855 г. Шапкарев ги забележил песните пе- 
чатени во Зборникот под бр. 18, 19, 20, 522, 757, 882 (во 
ракописните песнарки што овдека се објавуваат тоа се брое- 
вите: 34, 42, 43, 23, 30, 28) и уште голем број други на
родни песни. — Пред 1855 година Шапкарев забележил 
само неколку народни песни: бр. 31 („Поповска п^сень“. 
Од Охрид „слушана отъ покойний свещеникъ Сима на 1850

8) X. Поленаковиќ, Страница од македонската книжевност, Скопје, 
1952, стр. 51—62, и за Вуковите соработници од Разлог, на истото 
место, стр. 30—43.

9) Шапкарев, Зборник, книга I, стр. IV бел. 1, Динеков, Навед. 
дело, стр. 488.

10) Збор станува за македонските народни песни што беа напе- 
чатени 1860година во Белград: Народне песме македонски Бугара“.

и) Шапкарев, Зборник, кн. I, стр. IV, бел. 1, Динеков, Навед. 
дело. 488.

}3) Навед. дело, 1, стр. IV, бел. 1., Динеков, Навед. дело, стр. 488.
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год.“; ако не е во прашање обичНа печатна грешка во озна- 
ката на годината, та место, евентуалната 1860 се дошло до 
1850 г., тогаш имаме извесно несогласување со изјавата на 
Шапкарев, што погоре ja наведов, a која изјава почетокот 
на собирачката работа на Шапкарев ja поврзува со год. 
1854—1855), 337 (Петжръ-БанЪ и краль Матеа“, „слушана въ 
Охридъ на 1854 год. отъ покойнаго ми татка“), 349 (Скьн- 
деръ-бей и моме Битольско“, „Хороводна, отъ Охридъ; слу
шана на 1854 год. orï> пок. баба Арса Стрезова“), 502 
(„Сестра баратъ б р а т т а  си“, од Охрид „записалъ на 1854 
г. учит. Г. СтрезовЪ, родомъ изъ сжщий градъ"), 529 („Кара- 
вида", од Охрид; „слушана отъ миозина, и повече отъ пок. 
ми стрика Димета, на 1854 година“), 754 („Имеръ -ага и це- 
вестата му“; „Записалъ учитель Янаки Г. Стрезовъ на 1854 
г.“); 759 („Гьургьа хубава со ветхата caia“; „записалъ учи
тель Ян. Г. Стрезовъ на 1854, год.“). — Покрај наведените 
песни, уште некой од песните што ги печатай овдека, во 
варијантите што се објавени во Зборникот на Шапкарев, 
се датирани, и тоа со 1861 г. 2: бр. 675, 676 (во ракописот 
бр. 13, 9), со 1862 г. 3: бр. 903,951, 1184 (во ракописот 26, 
7, 8), со 1864 г. 1 : бр. 359 (ракопис бр. 4). — Дали на ли- 
стовите што се искинати од втората. песнарка не се нао- 
ѓале песните што биле запишани во 1854 година (односно 
и едната од 1850 година што е под прашање)? Тоа не ми 
е познато. Но од досега изложеното, по однос на времето 
кога се запишувани песните во двете ракописни песнарки, 
што cera ги публикувам овдека, сметам дека слободно мо- 
жам да тврдам оти песните од овие две песнарки претста- 
вуваат едни од најраните песни што ги запишувал Шапка
рев, песни во коишто јазикот е чист народен, правописот 
е оно] што Шапкарев го научил веднаш по напуштањето 
на грчкото писмо. Во Зборникот Шапкарев даде кус пре- 
глед за тоа во која година се запишани кои од песните во 
неговиот Зборпик. Од тој преглед се гледа дека песните 
од нашиве две ракописни песнарки се од времето 1854—- 
1855, во најголем број примери, и во годините до 1864, во 
поединечни примери. Во овој преглед Шапкарев не ja спо- 
менува годината 1850 (за песната бр. 31, што е уште еден 
доказ повесе за тоа дека во случајов станува збор за 
обична, печатна грешка).

Од спомнатиот преглед18) и од изложеното се гледа 
дека станува збор за првите чекори во запишувачката ра^ 
бота на Шапкарев, та и заради тоа се објавуваат овие ма- 
теријали.

4. При објавувањето материјалите од овие две рако
писни песнарки сум се трудел истите да ги објавам што е 13

13) Шапкарев, Зборник, I, стр. V, бел. 2,.
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возможно поверно. Во забелешките сум гледал да ги да- 
дам што повейе разновидните отстапувања меѓу печатените 
и ракописните варијанти. Во донесувањето овие отстапу- 
ван>а многу пов’ейе примери сум изнесувал во забелешките 
кон првите песни, а помалку кон другите, поради тоа да се 
избегнат непотребни повторувања. — Во левата маргина, 
во загради, сум ги давал страните од ракописните тетратки, 
означувајќи посебна пагинација за секоја тетратка. Нумера- 
цијата на песните е моја и се дава на чело на песните. Таа 
е единствена за обете песнарки. За полесна употреба сти- 
ховите се броени.

По обавената анализа на ракописните материјали и од- 
носните печатени варијанти, правописната, јазичната и тек- 
стуелната слика што ja добив, овозможува подобро запо- 
знавање со редакторската работа и стилизаторскиот удел 
на Шапкарев при дефинитивното пуштање во печат фол- 
клорните материјали, што така упорно ги собирал повесе 
од три децении.

В о к а  ли
Вокалот -а од ракописните материјали, во печатените 

се дава со назалот ж : по-гради — по гржди 40, 8*; та — тж 
41, 54; 14, 7; Дебарца — Дебжрца 33, 17; помалата — по- 
малжта 5, 9; завартишЪ — завжртиш 5, i2; останало — 
остжнало 5, 16; сеименска — сеименскж 12, 32; дойдатъ — 
дойджт 17, 36 итн. — Во врска со. оваа замена да се види: 
Блаже Конески, Ма к е д о н с к и т е  у ч е б н и ц и  о д  19
век.  Е д е н  п р и л о г  к о н  и с т о р и ј а т а  на м а к е д о н -  
с к а т а  п р е р о д б а ,  Скопје, 1949, 53.

е -гегвие — виге 31, 20; тие — тиге 5, 23; 15, 34, 20, 6; 
свекое — сфекоге 13, 12 итн. 

е -ж : чедо — чждо 29, 6.
Ъ -е:Бож1з — Боже, 18, 2 сл.
•Ь -геглоз'Ь — лозге 14, ], 24; нив’Ь — нивге 18, 12. За 

оваа замена зборува Шапкарев во Зборникот, кн. I, стр. 
VI; Б. Конески, навед. дело, 53.

И -й;сараиотъ — сарайот 35, 4; шарой — шарой 18, 
45; клаите — клайте 21, 2 0 ; стоипендесетъ — сто й пенде- 
сет 33, 9; вдоица — вдойца 11, з итн.

i -и харамја — харамиа 32, 2; повш — повии 13, зз; бе- 
лШ — белий 17, 12 итн.

i -и’ :опул1е — опули’е 31, ю.
ы -и : было — било 18,п; быдамт. — бидам 32, 12; се- 

кыра — секьира 7, 74; широки — широкьи 15, з.

*) Првиот број го означува бројот на песната, а вториот број 
го означува стихот во односната песна.



112 X. Поленаковиќ

о -ж: проколната — прокжлната 17, i, 14; поти — пжти, 
22, 14.

Ъ -ж: фърлаетъ — фжрлает41, з; огърде — огжрде 19, 
40; върза’а — вжрза'а 43, и ; бърканье — бжрканье 43, 1 9 ; 
(за тоа во Зборникот, кн. I, стр. Vij.

ъ -о:дворътЪ — дворот 21, 35; каменътъ — каменот 
24, i, 8; сълдзи — солдзи 26, 18, 32. (за тоа во Зборникот, 
кн. I, стр. VI).

ь -ж :цьрква — цжрква 41, 14, 24; посмьрче — посмжрче 
31, н ; бьрза — бжрза 43, 34; цьрна — цжрна 14, 13 и тн. (за 
тоа во Зборникот, кн. I, стр. VI). 

ь -е : тьнка — тенка 22, 7.
ж -агзжнданъ — зандан 35, 5 ; ржце — раце 43, ц,-от- 

копжй — откопай 7, 115 итн.
ж -е:ветжръ — ветер 40, 6- 
ж -о : вжлци — волци 27, 9.

К о н с о н а н т и
г -гь Bepria — вергьша, 41, 13; цигеръ- — джигьер 17, 

12; гиди — гьиди 20, 4, 8, 16; агы — агьи 32, 5, 10.
к -кь:ке — кье, 31, 7, 12 итн.; малечки — малечкьи 41, 

6; киниса — кьиниса 41, 39; цвекЪ — цвекье, 5, г, секира — 
секьира 7, 62; кило — кьило 13, 12; майке — майкье 17, 61; 
оки — окьи 18, 62 итн. „Буквата предъ мегкит-Ь гласъ
е й  а изговарятъ се метко, като да сж гь кь“ (Шапкарев, 
Зборник, кн. I, стр. 26, бел. 3; стр. 27, бел. 12; стр. 35, 
бел. 22).

ћ -Ti : трећата — третјата, 22, 7.
в -се губи:свите — сите 32, 5; остави — оста’и 41,30; 

пазува — пазу’а 7, 26, 31,12; товаръ — то’ар 13, 19; това — 
то’а 15, 22; пирговите — пирго’ите 26, 8. (Зборник, кн. I, стр. 
27, бел. 10; Б. Конески, З а г у б а т а  на и н т е р в о к а л -  
н о т о  в во з а п а д н о м а к е д о н с к и  те  г о в о р и ,  Годишен 
зборник на Филозофскиот факултет во Скопје, Историско- 
филолошки оддел, кн. I, 1948, стр. 111—128).

в -ф:свояна — сфоја-та 41, 2, ю; клетва — клетфа
17, 15; твойте — тфоите, 34, 14; сваке — сфакье 38, i; ов- 
чаръ — офчар 30, з; гледавъ — гледаф 40, 1 4 ; сите — сфите 
20, 22 итн. (Зборник, кн. I, стр. 26, бел. 6).

в -хгдувналЪ — духнал 40, 12.
д -испушта : праздникъ — праз’ник 21, з; ходить — 

хо’ит 18, 2 ; тридесетъ — три’есет 31, 6, 15; 35, п ;  сърдце — 
сжрце 17, 75.

д -т; предъ — прет 12, 46, 49 ; 21, 23; назодъ — назат
18, зо; редъ — рет 26, 4, 16; младъ — млат 27, 29; одъ — 
от 27, 34 итн. (Зборник, кн. I, стр. 42, бел. 2).
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ђ -гь : рођени — рогьени 5, 2; Ђурђевдена — Ђгорђев- 
дена — Гюргьбвдена 19, 6, 9; ливађ^ — ливагье 21, 44; ли- 
вађето — ливагьето 22, 20.

ђ -гю Ђгорђевдена, Ђурђевдена — Гюргьевдена 19, з. 
з -дз:нозе — нодзе 35, 7. (Зборник, кн, 1, стр. 29, 

бел. 5).
з -с :аз  — нас (Зборник, кн. I, стр. 27, бел. 7). 
й -го уфрлува: Цумалискы — Джумалййскьи 2, з; 3é- 

стоа — застоја 41, 36; фрлиа — фжрлиЧа 41, 43; ние — нше 
41, 46; одбра — йодбра 19, ю; моа — мо!а 22, i; шеме — 
пишме 34, 7 итн.

я -ьагкярвтъ — кьаръ-от 31, 21; аля — альа 14, 5; сел- 
яни — сельани 32, 21.

я чаггреятъ — грејат 12, is; стоя — сто! а '17, 23 (за 
последниве два случаја зборува Шапкарев во Зборникот, 
I, стр. VI).

к -г:великден — Велигден 18, 34. 
л -ль:го употребува за смекшување: тжркалатъ — тжр- 

кальат; вилаетъ — вильает 12 п , 14, 15. 
р -р’ :посмьрче — посмжр’че 31, 12. 
р -ер : кьрдосатъ — кьердосат 40, 24. 
рь -жр : прьвезъ — пжрвез 5, 8.
с -ц : прокопсанъ — прокопцан 30, 4, 6 (Зборник, кн. I, 

стр. 33, бел. 4).
т -го испушта: младость — младое 27, 35 (Зборник, 

кн. I, стр. 31, бел. 3).
т -го додава на крајот на зборот: грачи — грачит 34, 

1 (Зборник, I, 26, бел. 4).
т -д:отнесоха — однесо’а41, 54; отъ — од 40, 6 итн. 

(Зборник, I, стр. 42, бел. 5;'кн. Ill, стр. 4, бел. 1).
X -го испушта: собраха — собра'а 32, 4; набраха — 

набра’а 32, 4; ходите — 'бдите 17, 43; хотидое — отйдо’е 
17, 46; хошол — б ’шол 17,4; сухи — су’й 11, 13; хейгиди 
— ейгиди 22, 24; хазно — азно 31, 9; чоха — чо’а 13, 33; 
механщя — меанджиа 18, 61 итн. (За тоа во Зборникот I, 
стр. 26, бел. 4; I, стр. 30 бел. 2; потоа во книга III, стр. 35, 
бел. 1).

X -го додава:ай — хай 34, 2; аса — хаса 7, 63; итн, 
џ -дж: механщя — меанджи 18, 61 ; џунџуле — джун- 

джуле 21, 37; Цумалискы — Джумалийскьи 32, з; цигеръ — 
джигер 17, 12; ловщи — лбвджии 17, 36 итн. (Б. Конески, 
Македонските учебници . . ., 53).

ip -шч — во сите случајеви. За оваа замена .зборува 
Шапкарев на повеќе места во Зборникот (Книга. I, стр. VII; 
стр. 27, бел. 11).

ip -сч: сейфе — сеисче 20, 19.
ц) -кь:свецш — сфбкьа 10,25 (Зборник, кн. III, стр. 3, 

бел. 1), ‘
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При печатењето материјалите Шапкарев многу често 
со помошта на апострофот добивал потребен број слогови: 
ce — с’ 31, 7; ке се — кье c’ 19, 17; ке му — кье м’ 32, is; 
си — c’ 32, 22; нека — нек’ 32, 23, 24; како — как’ 40, 22; 
кого — ког’ 32, 7 итн.

При стилизирањето на материјалите Шапкарев исто 
така често се служел и со дополнување, со уфрлување по 
некой зборови: да го фатитъ — да м’ го фатит 32, 8; на 
сон цю си гледафъ — на сон iac та шчо си гледаф 40, 14; 
до три луди млади — до три ми луди млади, 40, 15 итн.

Печатејќи ги материјалите Шапкарев заменувал поедини 
зборови : Другиот даде благо яболко — Фтори ми даде ia- 
болко 40, 17; Той цю ме мене целива — Той шчо ме на сон 
целива 40, 23; иматъ — имал 41, 4; Пейо — Пейко 43, 5; да 
му посечитъ руда глава — да му посечит pycâ-глава 32,9; 
татко — майка 10, 14; татко — брата 10, 23.

Има доста примери каде го менува членот: двете — 
двене 41, 47; свояна — своЈата 41, 2; пьрвана — пжрвжта 
14, 10 итн.

При печатењето песните Шапкарев исправувал некой 
очигледни грешки што настанувале поради брзото пишу- 
вање (или препишување): помалъ — поголем 41, 18; отъ се 
моме разбуди — от сон моме разбуди 40, 9; зацю ме отъ 
сонъ разбуди — зашчо ме от сон разбуди 40, 13.

Многу често измени правел Шапкарев при давањето 
дијалекатските форми од глаголите. Така место една форма 
од ракописот тој давал во печатениот текст друга: везетъ 
— везеет 22, 23; веляетъ — велеет 27, 28; дослушаатъ — 
дослушует 43, з; загубаетъ — загубеет 27, 31; ядетъ — ia- 
деет 22, 29; изгор!а — изгоре'а 27, loi; наидитъ — найдет 
31, 7; 19, 29, пиятъ — пиет 19, i, 2; потурчает — потурчеет 
27, 34, 80; раст’еа —• расто’а 41, 8 итн.

Има знатни разлйки меѓу ракописните и печатните ва
ри јанти и во некой зборови: койна — коньа 1 1, 13, 35, 37; 
койны — коньй 31, 15 и обрнато: 41, 10; пуфамъ — пршчам 
33, is; тука — тува 34, п ; оплетена — уплетена 36, з; ду
пель — тутлен 38, 4; онъ — той 39, 4; гранка — грайнка 
40, 4; другиотъ — фтори 40, 17; трекиотъ — трети 40, 18; 
зборвитъ — велит 41, 17; ойдоа — пойдоа 41, 23; край — 
кжй, 41, 24; робина — робинка 42, 33; терайнье — теранье 
43, 19; венчайне — венчанье 5, 19; още — ушче 7, 94; сон- 
вало — видело 15, э; мнуче — внуче 18, 69; наберамъ — 
соберам 21, 6, итн. итн.

Материјалите што овдека се печатат не се акцентирани. 
Односните печатени варијанти се акцентирани, како што е 
случај и со целиот Зборник. Од овие материјали се гледа
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дека изјавата што Шапкарев ja дава, по однос на ова пра- 
шање, во предговорот на Зборникот, не е наполно точна 
(Зборник, книга I, стр. VIII), барем не доколку ce однесува 
до овие две песнарки.

С О Д Р Ж И Н А  Н А  П Е С Н А Р К И Т Е  

I п е с н а р к а

 ̂ 1. Али си рада девойче
2. На хоро, на бракъ (Мома вода нал’Ьваше)
3. На арма(съ) (Отбегала ми Дульбера)
4. Учи м е м а й к о ,  к а р а й  ме*
5. Велигденска, селска (Щчо т лепо цвеке во

пролеке)
6. Жальовна (Али и м а ш ъ  с т а р а  б а б  о)
7. Жальовна (Дали имашъ, стара ле майко)
8. За смейнье (Сутро пойдофъ на пазаръ)
9. На хоро, селска (Ела, Тоде, да играме)

10. Русо манко, девойко
11. Прейдохъ река Венетика
12. Денеска сум тука
13. Залюбилъ юнакъ три девойчина
14. Садила мома край море лоз^
15. Шетале, ми се шетале
16. За смеейнье (Хайде да ходиме, моме)
17. Люто майка сина проколнала
18. Кинисалъ ми свети ЈоанЂ
19. Вино пиятъ Яне Плетикоса
20. Мома Ерина скоро, робена
21. Момче съ момиче зборвеше
22. Мори Митро, мисла моа,
23. Б и о  г р а д е ,  м о й  в е л и к о  Я н е [!]
24. Що ми грачишъ, гавране море, на каменъ-ть
25. К о н д и с а л а  ц ь р н а  А р а п и н а
26. Отъ святаго Георпя
27. Маврудина вино пиятъ
28. Лазарска (Качунчице, цветице, о! Лазаре)
29. Лазарска (Сирмо, Сирмо, ризикярна)
30. За смейнье (Попь-тъ ми иматъ сто гускы)

*) Подвлечените песни не се печатени во Зборникот на Шап
карев.
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II п е с н а р к

[I п е с н а р к

[стр. 5]

[стр. 6]

31. Лудо дете сирота вдойца (Яне Ллетикоса)
32. Харамиска (Хаберъ пойде во Струмница)
33. На хоро. (Колку ти се сеимените)
34. Юяачка (Гарванъ грачи въ гора зелена)
35. Деме, Деме, мори каймакъ Деме
36. Отъ оздола идитъ Мара
37. Хороводна (Леле, Яно Малешевко, леде)
38. Смешна, хороводна (Мори сваке, скакараке)
39. Овчарска, хороводна (Пърстенъ ти падна, Недо)
40. Легнало моме заспало
41. (Отъ давна) Проданъ прода’атъ
42. Е л и н ъ - д о й к а  п о п и т а ’а
43. Овчарска (Сто овчари вечераетъ)
44. ВЪровашя
45. Игри (Тахтиръ, тахтиръ, Богдане)
46. Каци, кацй, кацици

а] [1]

„Али си рада, девойче, 
вечерь, да дойдамъ?“ 

„Порада сумъ рада, юначе, 
вечерь да дойдишъ!“

5 „Али н? рада, девойче, 
твоята майка?“

„Моята майка, юначе, 
уще порада!

Туку си имамъ юначе,
10 четири братя:

два оженети юначе, 
два неженети.

Оженетите, юначе, 
така и така;

15 неженетите, юначе, 
две люти змж.

Ако те фататъ, кэначе, 
ке те посечатъ, 

ке те посечатъ, юначе,
20 залакъ по залакъ.

найголемъ залакъ, юначе, 
що мрава носить!“

„Ако ме фататъ, девойче, 
да ме посечатъ,

25 да ме посечатъ, девойче, 
залакъ по залакъ, 

найголемъ залакъ, девойче,
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що мрава носить.
Да ме соберишъ, девойче, 

во скутината, 
да ме посеишъ, девойче, 

во градината.
Ясъ ке изникнамъ, девойче, 

свекакво цвегЬ: 
бело, цьрвено, девойче, 

сино, зелено.
Та да ми станишЬ, девойче, 

на утрината,
пакъ да ме беришъ, девойче, 

во скутината,
да ме раздавашъ, девойче, 

по дружината, 
цвегЬ да носатъ, девойче, 

мене да смислятъ“.

[2]
На хоро, на бракъ

Мома вода налЬваше, 
во неа се огледвеше, 
сама себе говореше:
„Папа, папа, що сумъ лепа, 
уще да сумъ цьрнаока, 
бы го зела царевото, 
царевото хазнатарче; 
дейньа-ношя хазна броитъ, 
на утрина хесапъ чинить; 
на пладнина на ловъ ходить, 
хасртой пущатъ по лисици, 
ястрепъ пущатъ п’ еребици, 
самъ се пущатъ по девойкы. 
Отъ лисица мека кожа, 
еребица крехко месо, 
одъ девойка блага душа!“

[3]
На арма[съ]

Отбегала ми Дульбера 
отъ цареите сараи.
Допаднала га Дульбера 
дури во града БыТшля.
Дури во града Бытазля, "

*) Стиховите 39—41 запишани се во долниот дел 
стиховите 42—44 во горниот дел од стр. 8.

о д  страна 7, а.

f
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во Еврейската махала.
Еврейскы дворЪ метете, 
горещи сълдзи ронеше.
Клалъ ми te царъ-тъ теляли, 
телялъ по телялъ да личитъ, 
Дульбера да ми я баратъ:
„Кой ке я найдитъ Дульбера, 
найголемъ пешкеш ке земитъ!“ 
Излеголъ ми te младъ СтоянЪ, 
самЪ му говорить на царъ-тъ: 
„Ясъ да ти я найдамъ Дульбера, 
що пешкешъ иматъ за мене?“ 
„Хай гиди, цанимЪ, младъ Стоянъ, 
найди ми я ти Дульбера, 
що пешкешъ сакаш, земи си!" 
Допаднал ми ж младъ Стоянъ, 
дури во града Бытсоля, 
дури во града Бытшля, 
во Еврейската махала.
Kora te виде Дульбера,
Еврейскы дворЪ метеше;
Еврейскы дворЪ метеше, 
со сълдзи си й вадеше.
Тога ге рече младъ Стоянъ: 
„Дульберо, цанимъ, Дульберо, 
сърцево ми изгорело, 
сЪрцево ми изгорело, 
подай ми вода студена, 
подай ми вода студена, 
да си охладамъ сърцево!“
Ми се измами Дульбера, 
му даде студена вода.
Та си я фати за ряска, 
та си я фясрли затъ койнья, 
си я отнесе при цара.
Kora te виде Дульбера, 
тога му рече Стояну:
„Стояне, млади Стояне, 
що пешкешъ сакашъ отъ мене, 
що пешкешъ сакашъ отъ мене, 
защ’ ми я найде Дульбера?“ 
„Хайде ти цару Султану, 
нищо ти пешкешъ не сакамЪ, 
ясъ тебе пешкёмъ ти сакамъ, 
христянскы [забить] да быдамъ!“ 
„Хай гиди, Стоянъ, младъ Стоянъ, 
славенъ да быдишъ отъ мене, 
христянскы [забить] да быдишъ.
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На свадба

„Учи ме, майко, карай ме, 
какъ да te земамъ Божана!" 
„Синко ле, мили Стояне, 
ясъ ука да те научамъ, 
как’ да я земишъ Божана: 
напраи чесма стретъ село; 
свите девойкы кя дойдатъ, 
Божана белькы ке дойдитъ!“ 
„Напрайфъ чешма стретъ село, 
свите девойкы дойдоха, 
севда Божана не дойде!“
„Учи ме, майко, карай ми, 
как’ да я земамъ Божана!“ 
„Напрай цьрква стредъ село, 
свите девойкы кя дойдатъ, 
белькы Божана кя дойдитъ!" 
„Напрайфъ цьрква стредъ село, 
свите девойкы доидоа, 
севда Божана не дойде!“
„Учи ме, мила майко, кажи ми 
как’ да я земамъ Божана!" 
„Синко ле, мили Стояне, 
яас ука да те научамъ: 
умри ми, синко, отнафулъ, 
ясъ ке те плачамъ отнафулъ; 
свите девойкы кя дойдатъ, 
тебе да ми те целиватъ.
Ако да дойдитъ Божана, 
коси отъ глава кя кинамъ, 
тога ти да се опулишъ!“
Легналъ ми Стоянъ, умрелъ мы, 
майка му се дна, го плачитъ. 
Свите девойкы разбраха, 
свите девойкы дойдоха 
Стояна да го целиватъ.
Тога te рече майка te, 
майка te бела Божане:
„Божано, керко, Божано, 
фжрли си, Божо, белъ тульбенъ 
Пойди, види го Стояна!“
Божана сълдзи зарона, 
люто си майка проколна:
„Майко ле, душа немала, 
защ’ не ме даде за него,
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тук’ младо ми го загина!“ 
Божана влезе въ градина: 
рамень босильокъ береше 
дробни сЬлдзи ми ронеше.
Та си отиде Божана, 
да го целиватъ Стояна; 
кога ми влезе Божана, 
кога го виде майка му, 
оть сърдце викна да плачитъ: 
„Синко ле, мили Стояне, 
отвори очи попули, 
оту ти дошла Божана!"
Кога се прибра Божана, 
да го целиваъ Стояна, 
тога му викна майка му:
„Стани ми, синко, Стояне, 
ке те целиватъ Божана.“
Тогай ми скочи младъ Стоянъ, 
Божа я фати за рака:
„Майко ле, мила майколе, 
попЬ-тъ да не ме закопать, 
тукъ да ме венчат съ Божана!“

[5]
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Велигденска, селска

Що te лепо цвеке во пролеке(*), 
полепи се два бракя рођени!
Оба лги се милно милувале; 
отъ ощо се милно милувале, 
оть едношъ се оба посвършиле, 
отъ едношъ се оба ожениле. 
Доведиле две кучкы ыгтжрви; 
отъ прьвезъ се обе разкжрале. 
Големата помалата колнитъ:
„Да бы даль богъ помала млтжрво, 
да ми родишь како еребица, 
да завартишъ како кукаица!“ 
Помалата големата колнитъ:
„Да бы даль богъ голема исгжрво: 
да ми родишь деветъ момичина,

*) Буквата к со г или со и во нашъ градъ, во варошъ-тъ, секога 
се произносвитъ како гьрцкото ке и или како Сьрбското he и hu, 
со ћ, а надворъ (вхнъ) оть варошъ и по селата не и т  дебело,
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отъ деветъ-те едно останало; 
да го растишь и да го порастишь, 
да го свьршишъ и да го омжжишъ, 
да го пущишъ въ цьрква на венчайнье, 
да с’ изорать зм1я отъ алтара, 
да г’ укжсагъ мегю цьрни очи, 
и безъ него ти да си остани-шъ!“
Обе ми се тие раздалели, 
напраиле кукы(**) на далеку, 
напущиле Дунафъ покрай кукы, 
посадиле тжрскы во Дунафа, 
туку обе да не се видеетъ; 
и пакъ обе ми се досегнале, 
и очите си ги ископале.

[б]
Жальовна

„Али имашъ, стара ле бабо, 
слина на тугына?“

„Ох, имамъ, имамъ, мили ле синко, 
еденъ како тебе!“

„Дали отъ дамна хошолъ, стара ле бабо, 
даль' cera бжргу?“

„Отъ дамна ми хошолъ, мили ле синко, 
дванадесетъ години“.

„Аль да го видишь, стара ле бабо, 
дали po знавашъ?“

„Познавамъ си го, мили ле синко, 
камо да го видамъ!

Нишанъ ми иматъ, мили ле синко, 
до десна пазува“.

„Дали иматъ изанъ, стара ле бабо, 
овде да нокювамъ?“

„Изанъ ми иматъ, мили ле синко, 
овде да нокювашъ!“

Невеста ми седитъ 
на малата врата, 

юнакъ ми помина 
низъ малата врата, 

та си я фати 
за белата ржка.

Тогай ми виде 
тая

**) кукя, кщгж.
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„Дали имашЪ, стара ле бабо, 
сина на тугына,

Аса хайде, хайде, стара ле бабо, 
сина на тугина?“

„Охъ, имамъ си, имамЪ, мили ле синко, 
еденъ како тебе, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
еден како тебе!“

„ Даль’ отъ дамна хошоль стара ле бабо, 
дали cera бьргу,

аса хайде, хайде, стара ле бабо, 
дали cera бьргу?“

„Отъ дамна хошолЪ, мили ле синко, 
дванайсетъ години, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
дванайсетъ години!“

„Аль да го видишь, стара ле бабо, 
дали го познавать, 

аса хайде, хайде, стара ле бабо, 
дали го познавать?“

„Познавамь си го, мили ле синко, 
камо да го видамь, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
камо да го видам!

Нишань той ми иматъ, мили ле синко, 
на десна пазува, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
на десна пазува.“

„Дали ми иматъ, стара ле бабо, 
изанъ да нокювамь, 

аса хайде, хайде, стара ле бабо, 
овде да нокювамь?“

„Изанъ ми иматъ, мили jie синко, 
овде да нокювашъ, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
овде да нокювашъ!“

Невеста ми седитъ, мили ле синко, 
на малата врата, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
на малата,врата.

Юнакъ ми помина, стара ле бабо, 
низъ малата врата, 

аса хайде, хайде, стара ле бабо, 
низъ малата врата;
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та си я фати младата невеста 
за белата ржка,

аса хайде, хайде младата невеста, 
за белата ржка.

Тога ми виде, мили ле синко, 
нейзина свекжрва, 

аса хайде, хайде, мили ле синко 
твоя стара майка.

На пизма го фати старата баба, 
многу се налюти, 

аса хайде, хайде, старата баба, 
многу се налюти.

Тога № рече, мили ле синко, 
на млада невеста, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
на млада невеста:

„Та ти земи си, млада ле невесто, 
острана(*) секира, 

аса хайде, хайде млада ле невесто, 
юнакъ да губиме!“

Жальба Hä беше на млада невеста 
юнакъ да загубить, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
юнакъ да загубить.

Пакъ страхъ te беше отъ стара баба 
да го не загубить, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
да го не загубить.

Ох, та си зеде младата невеста 
острана(*) секыра, 

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
юнакъ си погуби!

Kora ми дойде, мили ле синко, 
твоята сестра,

аса хайде, хайде, мили ле синко, 
брата да си вититъ:

„Kaiyio го брать ми, стара ле майко, 
ясъ да си го видамЪ, 

аса хайде, хайде, стара ле майко, 
ясъ да си го видамъ?“

„Не зборви така, мила ле(**) керко, 
за твоего брата, 

аса хайде, хайде, мила ле керко, 
за твоего брата; 

ето ми иматъ

*) На м-Ъстоимеше сказательно 
**) Междом.епе
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мила ле керко,дванаисетъ години, 
аса хайде, хайде, миЈ)а ле керко, 

дванаисетъ години, 
како ми хошолъ пуст 

още ми не дошолъ 
„Вчера ми дойде, мифа ле майко, 

у мене се врати, 
аса хайде, хайде, мил 

у мене се врати; 
у мене се врати, майКо ле мила, 

со него си зборвафъ, 
аса хайде, хайде, май 

со него си зборвафъ.
Овде си дойде, майко ле мила, 

камо да го видамъ

а чужджина, 
I«

а ле майко,

ко ле мила,

аса хайде, хайде, мак ко ле мила, 
ъ!“ясъ да си го видам!

Тога си плюсна младрна невеста 
белине ржце,

аса хайде, хайде, млада.невеста 
свой бели ржци:

„Душа ми немала, ку[жо свекърво, 
юнакь що загуби, 

аса хайде, хайде, кучДо свекърво, 
юнакъ що загуби!“

„Я откопжй го, млад^ невесто, 
отъ темна керала, 

аса хайде, хайде, мла|1 
отъ темна керала; 

да се опростиме, млајг 
отъ тугинъ юнака, 

аса хайде, хайде, млаЦ 
отъ тугынъ юнака.“

Kora си виде негова сестра, 
отъ жальба ми умр<», 

аса хайде, хайде, негова сестра 
за брата ми умре.

да невесто, 

да невесто, 

да невесто,

[8]

за смейнье

сутро пойдофъ напаг 
найдофъ пара едина 
купифъ . ■. .

аръ
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На хоро, селска

„Ела, Тодр, да играме!“
„Ясъ сумъ тешка, си не можамъ!“ 
„Отъ кого си, Тодо, тешка?“
„Ясъ сумъ тешка отъ ораче.“

5 „Що бараше при ораче?“
„Ме измами со погача.“
„Ела, Тоде, да играме!“
„Ясъ сумъ тешка, си не можамъ.“ 
„Отъ кого си, Тоде, тешка?“

10 „Ясъ сумъ тешка отъ овчара.“ 
„Що бараше при овчара“?
„Ме измами со ошмара.“
„Ела, Тоде, да играме!“
„Ясъ сумъ тешка, си не можамъ.“ 

15 „Отъ кого си Тодо тешка?“
„Ясъ сумъ тешка отъ терзЈа,“ 
„Що бараше при терз1а?“
„Ме измами со камушка.“

[10]
„Русо манко, девойко, 
що си тука седнало, 
подъ ясното орефче, 
дали чекашъ ораче?“

5 „Море лудо, и младо, 
жими татка нейкюмъ го; 
той ме рано скориватъ, 
да му меса погача!“ 
„Русо манко, девойко,

10 що си тука седнало, 
подъ ясното орефче,“ 
дали чекашъ овчарше?“ 
„Море лудо, и младо, 
жими татко, нейкюмЪ го; 

15 той ме рано скориватъ, 
да му молзамъ овците, 
да му мжтжмъ млекото!“ 
„Русо манко, девойко, 
що си тука седнало,

20 подъ ясното оревче,
дали чекашъ терзище?" 
„Море лудо, и младо,
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жими татка нейкюмЪ го; 
той ме рано скориватъ, 

25 свещта да му запалямъ!“

[П]

Прейдохъ река Венетика, 
найдофъ делба кжй се делить: 
юнакъ зематъ две вдоици, 
старець зематъ две девойкы;

5 една друга си зборвеет:
„Како старо да губиме?
Хайде старо да пущиме, 
да пущиме на планина, 
белькы вълци ке изедатъ!“

10 ;Го видоа кжде идитъ,
една друга си зборвеетъ:
„Ето старо кжде идитъ,

. со два койня сухи дърва, 
два заяка преку рамо.“

15 Една друга си зборвее:
„Хайде старо да губиме, 
да пратиме воденица, 
белькы вода ке понеситъ!“
Пакъ го видоа кжде идитъ.

20 Ето старо кжде гредитъ,
со два тоара чисто брашно 
со два петла преку рамо.
Една друга си зборвеет:
„Това кжсметъ намъ ни било.“ •

[12]

„Денеска сумъ тука, 
офъ! офъ! офъ! офъ! 
златна Злато, 
утре ке Си ходамъ,

5 офъ! офъ1 офъ! офъ! 
посестримо, 
утре ке си ходамъ; 
утре ке си ходамъ 
офъ! офъ! офъ! офъ! 

10 златна Злато,
на мой виляетъ, 
офъ! офъ! офъ! офъ! 
посестримо,
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на мой виляет!).
На мой виляетъ 
офъ! офъ! офъ! офъ! 
златна Злато, 
две сънца греятъ, 
офъ! офъ! офъ! офъ! 
посестримо, 
и две месечини!“
„Що не ми каза 
офъ! офъ! офъ! офъ! 
миль побратимъ, 
три по напредъ 
офъ! офъ! офъ! офъ! 
милъ побратимъ, 
три понапредъ.
Да си напраефъ 
офъ! офъ! офъ! офъ! 
миль побратимъ, 
сейменска руба, 
офъ! офъ! офъ! офъ! 
милъ побратимъ, 
сейменска руба.
И да си купеф, 
офъ аманъ, аманъ, 
милъ побратимъ, 
чифъ пищоли, 
офъ аманъ, аманъ, 
милЪ побратимъ, 
и тьнка пушка,
И ясъ ке си дойдефъ 
офъ аманъ, аман, 
милъ побратим, 
сеименъ предъ- тебе, 
офъ аманъ, аманъ, 
милъ побратимъ, 
сейменЪ пред тебе!“

[13]

Залюбилъ юнакъ три девойчина, 
три девойчина, три селъвищина. 
Пьрвото беше отъ Ликополе, 
второто беше отъ Винополе, 
третьото беше отъ Јовче-поле. 
Това що беше отъ Ликополе, 
пущатъ, попущатъ книга по книга, 
книга по книга, хабер по хаберъ,



1стр. 32]

[стр. 33]

хаберъ по хаберъ дур’ во Гостиваръ:
10 „Как’ знайшъ, младо, бьргу да дойдишъ, 

ти се родило многу но ( + ) жито, 
свекое снопче по кило жито.“
Тая що беше отъ Винополе, 
пущать, попущатъ книга по книга,

15 книга по книга, хаберъ по хаберъ,
хаберъ по хаберъ дур’ во Гостиваръ: 
„Как’ знайшъ, лудо, бьргу да дойдишЪ, 
ти се родило многу но (*) гроз'Ъ, 
свекоя лоза по товаръ гроз'Ъ!“

20 Тая що беше отъ Јовче Поле,
пущатъ, попущатъ книга по книга, 
книга по книга, хаберъ по хаберъ, 
хаберъ по хаберъ дур’ во Гостиваръ: 
„Как’ знайшъ, младо, бьргу да дойдишъ, 

25 ти се родило мжшко но дете,
бьргу да дойдишъ, самъ да го кьрстишъ; 
ти да му кладишъ лепо но име, 
лепо но име Николамя; 
та му донесишъ злата лелейка,

30 злата лелейка, кумашъ миндерче, 
кумашъ миндерче, стофа перниче, 
стофа перниче, чоха пелена, 
чоха пелена, шеритъ noBifi!“
*) но м1зстоимеше сказательно = оно 

[14]
Садила мома край море лозЪ, 
край море лозЪ све бело гроз'Ъ.
И си го садитъ и песма пеитъ:
„Хай, море, лоз-Ъ, све бело гроз'Ъ,

5 ала те садамъ, ала те вадамъ,
кой ке те ядитъ, кой ке те шятъ!
Та ясъ си немамъ нигде никого, 
ни татко имамъ, ни майка имамъ, % 
ни брата имамъ, ни сестра имамъ,

10 само си имамъ пьрва на ( + ) любовь; 
и това ми te пуста чужджина, 
пуста чужджина -  Арапска земя.
Ми залюбило цьрна Арапка; 
му се родило мжшко но дете,

15 мжшко но дете цьрно Арапче.
+ на = мЪстоимеше сказательно -  оная

Четири прилога 129
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[стр. 34]

[стр. 35]

[стр. 37]

[15]
Шетале ми ce, шетале, 
до три юнаци бекяри, 
по тие бахчи широкы, 
по тие сенкы высокы,

5 по тая трева зелена,
край тая вода студена; 
пиле, како сумъ си шетало, 
ясъ така сумъ си заспало. 
Големъ сонъ сумъ си сонвало: 

10 моме на ржце ми лежеше,
пиле, како камень ми тежеше, 
во пазува ми дишеше, 
вардефъ ден’ си го отпущамъ. 
Kora си се разбудифъ,

15 моме на ржце си не найдофъ; 
голема жальба си видофъ, 
за това моме кошишко. 
Тьрнамъ да си се операмъ, 
дружината ме фатја:

20 „Хей, море, лудо и младо, 
защо ке си се оперишъ, 
за това моме хубаво?!“

[16]
За смеейнье

„Хайде да ходиме, моме, 
во Легена града, 

тамо да видиме, моме, 
чудо почудено,

5 чудо почудено, моме, 
патка поткоена, 

патка поткоена, моме, 
гуска зауздана, 

гуска зауздана, моме,
10 крава уплетена,

крава уплетена, моме, 
а еленъ со чалма,

Вълкъ-тъ прилегаше, моме, 
кад!а да быдитъ.“ 17

[17]

Люто майка сина проколнала: 
„Хай ти синко, мили синко,
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защо многу ми превреди,
да бы хошолъ на гора на дърва,

5 да бы се сторилъ диво дихаше, 
да бы се сторилъ сурана елена; 
зиме да зимвишъ въ една осойница, 
къде мжрзнатъ древа и камейне; 
лете да летвишъ въ  една присойница, 

10 кжде нематъ ни трева ни шума, 
ни вода да шяшъ;
бел!й цигеръ цьрнъ да ти се сторитъ, 
а цьрн1йотъ бель да ти се сторитъ!“ 
Како майка сина го проколна,

15 така клетва нему му се фати.
Ми отиде во гора на дърва, 
ми се стори сура на елена, 
зиме зимвитъ въ една осойница, 
къде мързнетъ древя и камейня,

20 лете летвитъ въ една присойница, 
що ми нематъ ни трева ни шума, 
ни вода да пиетъ.
Щ о ми стоя дана три години..
Ми отиде неговата майка,

25 ми отиде на гора за дърва
йи я виде оной сури (+ )  еленъ, 
ми я виде, я позна оту ге майка му.
Со рогой дърв.а № набрало, 
съ предни нодзе дърва te везало.

30 Тога велитъ оной сури еленЪ:
„Хай ти, майко, мила майко, 
али ме познавать?
Ке си слезамъ зелени ливагье, 
да отнесамъ трева детелина,

35 да не кажвишЪ, майко, оти си ме нашло, 
да не дойдатъ, майко, млади ловфи, 
мене, майко, да ме утепаетъ.“
Ми отиде, на душа ю нейзе, 
ми отиде и ми каза на млади ловцш:

40 „Хей гиди, млади ловцш,
що ми слезе еденъ? cypift еленъ, 
еденъ cypift еленъ въ зелени ливагье.
Да ходите, да го пречекате, 
него да го утепате!“

45 Ми зедое* пушкы на рамена, 
хотидое еленъ пречекае.
Пьрво фърли и ми го погоди,

‘) сур Ш — белъ
!) Звездичката кон зборот зедо.е не е објаснета.
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[стр. 40]
50

го погоди во десната нога; 
той му беше по старШотъ братецъ. 
Тога велитъ сурана елена:
„Хай ти, брате, мили брате, 
дали мене ти ме не познаваш?

55

Ясъ не можамъ да си жива, 
туку дойди загуби ме; 
почекжй ме да ти реча, 
да ти реча до два збора, 
ти да пойдишъ на рамни дворои,

60

да разделишь ти месо отъ мене, 
ти отъ мене месо, брате, да неядишъ, 
тук’ да земишъ мое църно сърце, 
да г’ испечишъ, майке да го дадишъ, 
да ми ядитЪ, да н’ ке се наядитъ!“ 
Що зедоа три брака рођени,

[стр. 41] 65
го зедое сурана елена, 
делба ми делить и сълдзи ми ронить, 
и сълдзи ми ронить по старШ онъ 

братецъ.
Що ми зеде неговата майка, 
що ми зеде еленската глава,

70
ми я зеде, на огонь я пжржитъ. 
Тогай велитъ по старШотъ братецъ: 
„Хай ти, майко, мила майко,

75

не пжржй я елёнската глава, 
туку на ти отъ сЪрдцево, 
отъ сърдцево що ти го испековъ." 
Що ми зеде отъ сърдце то, 
и душа ми даде.

[стр. 42]

[18]

Кинисалъ ми свети Јоанв, 
да ми ходить во рай БожЬ, 
во рай божЪ на причесна. 
Догледалъ го неговъ татко:

5 „Свети Јоанне, синко мили, 
почекай ме и ясъ д’ ида, 
и ясъ д’ ида въ рай со тебе,

10

да го видамъ рай какофъ kj!“ 
„Врати ми се, стари татко, 
тебе въ рай те не пущаетъ, 
си ми было големъ ратай, 
чужджи нивЬ надорваше, 
за те’ въ рай те не пущаетъ, 
райскы порти затворени,
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пеколскыте отворени!“
Пакъ киниса свети ЈоанЂ, 
да ми ходить во рай БожЪ, 
во рай божЪ на причесна.
Го догледа неговата майка, 
отъ далеку тая що му викатъ: 
„Свети Јоанне, синко мили, 
почекай ме и ясъ д’ ида, 
и ясъ д ' ида въ рай со тебе, 
да го видамъ рай какофъ к?!“ 
„Врати ми се, мила майко, 
тебе въ рай те не пущаетъ, 
си ми было сиромашко, 
чуждо преди, чуждо ткаи, 
що ти цевкы престанвеле, 
назодъ си и не вращала, 
за те’ в рай те не пущаетъ, 
райскы порти затворени, 
пеколскыте отворени!“
Що ми дойде день великденъ, 
що ми ходить свети ЈоанЂ, 
свети ЈоанЂ во рай бож'Ь. • 
Догледа го неговата сестра: 
„Свети Јоане, брате мило, 
почекай ме и ясъ д ’ ида, 
и ясъ д’ ида во рай бож'Ь, 
да си вида виделина!“
„Врати ми се, мила сестро, 
тебе въ рай те не пущаетъ, 
си ми было везарица, 
чуждо вези, чужджо шараи; 
що ми конци престанвеле, 
назодъ си и невращала, 
за те' въ рай те не пущаетъ, 
райскы порти затворени, 
пеколскыте отворени!“
Що ми дойде день водици, 
свети JoaHb ми ходеше, 
ми ходеше во рай бож’Ь, 
ми ходиде во рай божЬ, 
да ми зематъ агязмото.
Го догледа неговийотъ стрико: 
„Свети Јоане, внуче мило, 
почекай ме и ясъ д’ ида!“ 
„Врати ми се, мили стрико, 
тебе въ рай те не пущаетъ- 
Си ми было меранщя, 
кусо оки ми даваше,
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65

[стр.46]

70

75

за те’ въ рай те не пущаеть, 
райскы порти затворени, 
пеколскыте отворени!“
Пакъ киниса свети ЈоанЂ, 
да ми ходить во рай божЪ. 
Догледай го неговата стрина: 
„Свети Јоане, мнуче мило, 
аль да идамъ во рай божЬ?" 
„Идай, идай, мила стрино, 
свещи ти се потпалени, 
софри ти се наставени; 
нищо чедо ми немаше, 
сирачина ми гледаше, 
що ти лебедь престанвеше, 
за те’ въ рай те прибираетъ, 
райскы порти отворени, 
пеколскыте затворени.“

[стр. 47] 5

10
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[стр .48]

25

[19]
Вино пиятъ Яне Плетикоса.
Вино пиятъ, хемъ бога ми молить: 
„Аль ке дойдитъ дена Ђгорђевдена, 
шума да листитъ, гора да оличитъ, 
да одберамъ триесетъ юнаци, 
сите да се кой къде ю юнакъ!“ 
Како моли Яне Плетикоса, 
како моли, така богъ му даде.
Що ми дойде дена ЂурђевдеНа, 
шума ми листи, планина заличи, 
що ми одбра тридесетъ юнаци, 
и ми разви зелена байрака, 
и однесе во Томоръ планина.
Тога велитъ Яне Плетикоса:
Аль чуете тридесетъ юнаци, 
свите вие що сте отбирани, 
кой ке се наймитъ юнакъ надъ юнака, 
да пойдите во мало Едрене, 
да плените едренскы безистенъ, 
да донеситъ во Томоръ планина?“ 
Сите ми се земи опулЈе, 
дури се найме едно лудо дете, 
лудо дете сирота вдоица.
Ми отиде во мало Едрене, 
попленило едренскы безистёнЪ, 
го донесе во Томоръ планина.
Пакъ имъ велитъ Яне Плетикоса:
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30

35

[стр. 40]

40

„Аль чуете тридесетъ юнаци, 
кой ке се найдитъ юнакъ надъ юнака, 
да пойдите долу на друмои, 
да плените царевото хазно?“
Сите ми се земи опул!е, 
дури се найме луд ото детенце, 
лудо дете посмьрче родено.
Що ми слезе долу на друмои, 
ми поплена царевото хазно, 
щто ми бее до тридесетъ койньи, 
и донесе во Томоръ планина.
Що ми дойде дена Митровдена, 
шума ми падна, гора ми огърде.
Тога велитъ Яне Плетикоса:
„Хай гиди, тридесетъ юнаци,
хай, да делиме кяръотъ що сме стекле."

5

10

[стр. 50]

15

20

[20]

Мома Ерина скоро робена, 
скоро робена, не потурчена, 
милно се молить брату Николу: 
„Хай гиди, брате, брате Никола, 
ти откупи ме отъ Турски ржце, 
та тие многу не ти сакаетъ, 
чаша на злато, полъ чаша бысеръ!“ 
„Хай гиди, сестро, сестро Ерино, 
та ясъ не можа да те откупа; 
ясъ да си има чаша на злато, 
чаша на злато, полъ чаша бысеръ, 
бы носило люба на гърло, 
люба на гърло, керка на чело, 
керка на чело, дете на капа.“
Мома Ерина люто прокълна:
„Хай гиди, брате, брате Никола, 
твоята люба -  Турци носиле, 
твоята керка -  турска робина, 
твоето дете-турско сеище!“
Како прокълна мома Ерина, 
та така му се клетви фат1е, 
та сите му се све потурч1е.

[21]
Момче съ момиче зборвеше: 
„Момиче, море момиче, 
утре № праздникъ потежокъ,
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137

ясъ ке си ходамъ на дърва,
5 и ти да дойдйшъ на трески; 

ясъ трески ке ти наберамЪ, 
ясъ им[ам]ъ любовь по тебе, 
любовта ке ни поминитъ!“ 
Kora се денокъ обдени,

10 момче отиде на дърва, 
момиче ми го подвикна, 
що ми отиде на трески.
Имаа кучка мжщеа, 
таа и люто прокълна:

15 „Та да бы дома не дошле!“ 
Момче си нога пресече, 
а момичето ржката; 
обата що ми умреа.
Kora ми душа береа:

20 „Въ еденъ гробь да не клаите!“ 
Дойде ми кучка мжщчеа, 
та тая що и одели: 
момче кладов предъ цьрков, 
а момичето предъ алтарь.

25 Отъ ощо любовь имаа, 
момче ми никна яболче, 
а момичето лозниче: 
растое, що ми растое, 
обата ми се огретое.

30 Дойде ми кучка мжщеа, 
обете ми и пресече, 
та ми и кладе на оганъ, 
бела пепелъ се стор1я; 
та ми я зеде пепелъта,

35 на дворътъ ми я исфрли.
Момче ми никна босильокъ, 
а момичето џунџуле.
Отиде кучка мжщеа, 
босильокъ ми го искорчи,

40 та ми го фърли въ ливагй. 
Момче ми смоква никнало, 
а момичето благъ шекеръ. 
Дойдое млади косачи/ 
за да ми косатъ лива!уЬ;

45 що ми видое две добра, 
две добра що ми никнале!
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[22]
„Мори, Митро, мисло моя, 
къде ходамъ, тебе мисламъ . 
Си отидофъ в ! градъ Соф1я, 
си постекофъ три иляди, 
едн’ иляда тебе пущифъ, 
а фтората койна купифъ, 
a трећата тьнка пушка; 
си кинисафъ да си ида, 
на пжта ми конь-отъ пукна.
И пак рекофъ: просто да te, 
просто да te бърза койна, 
туку [да te] Митра жива.
Си кинисамъ да си ида, 
по пати си пушка скьршифъ. 
И пакъ рекофъ: просто да te, 
просто да te тьнка пушка, 
туку да te Митра жива!
Си кинисафъ да си ида,

. ясъ си дойдофъ подъ селото, 
подъ селото, въ ливађ!то. 
ЦЦо си найдофъ Митрините, 
Митрините верни друшкы; 
койны пасетъ, убрусъ везет!. 
„А, хей гиди, девойчина, 
камо ви я к'алешъ Митра?,, 
„Море, лудо, кутро младо, 
вчера Митра ми умрела, 
денесъ ми я закопаа, 
и te ядетъ задужбина.“
Тога ми_ се назад врати, 
назад врати со плачейнье.

[23]
„Био граде, мой'велико Яне[!] 
що ми лице лико повенало?“ 
„Как* да лице лико не повенитъ, 
кондисале Турци Изврачанци,

5 развалиле наши бели кули, 
[стр.56] бели кули цьркви манастири;

наградиле минаре џамЈн, 
виче оџа пладне, икиндјд, 
мили боже, далеку се чуятъ!

10 Не дай, боже, мирба у Турчина, 
тук’ дай боже мирба у Сьрбина!“
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[24]

„ПДо ми грачишъ, гавране море, на каменъ-тъ? 
али ти се, цьрно пиле море, месо ядитъ? 
Ако ти се, цьрно пиле, месо ядитъ, — 
та пойди си, цьрно пиле, во Косово: 
тамо иматъ, цьрно пиле море, благо месо, 
благо месо, цьрно пиле море, отъ юнаци, 
отъ юнаци, цьрно пиле море, бело лице!“ 
„Що ми грачишъ, гавране море, на каменъ-тъ, 
али ти се, гавране море, вода шятъ?
Ако ти се, цьрно пиле море, вода шятъ,
"Та пойди си, цьрно пиле море, на рамно Косово: 
тамо иматъ, цьрно пиле море, студна вода, 
студна вода, цьрно пиле море, отъ юнаци, 
отъ юнаци, цьрно пиле, цьрни очи!“

[25]

Кондисала цьрна Арапина, 
кондисала во града Солуна.
Оптегнала зелена чадора, 
го оптегналЪ во поле широко, 
наржчало голема тайна, 
на день ядитъ по три фурни леба, 
и ми шятъ по три бочки вино, 
и ми пиятъ по бочка раюя, 
и ми колитъ крава ялоица, 
нокЪ лубитъ п' едно малко моме, 
нокЪ любитъ, а дейньа го губить.
Се дореди града на Солуна, 
редъ не дойде млада Ангелина, 
дворй метить и сълдзи ми ронить.
Я догледа нейзишйотъ братецъ, 
нейзинъ братецъ болена Дойчина, 
що ми лежалъ до деветъ години, 
ми искиналъ до деветъ постели, 
ми искиналъ до деветъ ьоргани, 
що не велитъ болена Дойчина:
„Хай ти, сестро, сестро Ангелино,
що дворЪ ми метишь и сълдзи ми ронишъ,
що тебе ти се здодеяло,
али дворЪ метееще,
али мене гледаеще,
що си ме гледало до деветъ години,
сумъ искиналъ до деветъ постели,
сумъ искиналъ до деветъ ьоргани,
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що су сторилъ тешкине грехои; 
ясъ су изгорелъ деветъ одаи, 
деветъ одаи съ млади младенци, 
и су изгорелъ деветъ бачила, 
деветъ бачила со се ягжнца, 
и сумъ изгорелъ деветъ хамбари, 
деветъ хамбари со бела пчейнца!“ 
Що ми говорить млада Ангелина: 
„Хай ти, брате, болена Дойчина, 
та не ми се мене здодеало, 
та ни дворЪ метееще, 
та ни тебе, брате, гледаееще; 
кондисала цьрна Арапина, 
кондисала во града Солуна, 
оптегнала зелена чадора, 
учинила голема тайна: 
на день ядитъ по три фурни леба, 
и ми шятъ по три бочки вино, 
и ми колитъ крава ялоица, 
нокя любить п’ едно малко моме, 
нокя любить, а дейньа го губить; 
се редила све Солуна града, 
редъ ми дойде до мене сирота!“ 
Тога велитъ болена Дойчина:
„Хай ти, сестро, сестро Ангелино, 
та земай си сабя жргьосана, 
деветъ години сабя нем1яна, 
та пойди му Лиману побратим, 
да ти- острить сабя вереая, 
ако стана ясъ ке нему плата!“
Що ю велитъ млада Ангелина, 
що № велитъ Лиманъ побратимъ 

Дойчинофъ:
„Ак’ ми дайшъ твое бело лице, 
да ти остра сабя eepecia!“
Ми се врати назадъ Ангелина, 
ми се врати и плачейне плачитъ. 
„Що ми плачишъ, сестро Ангелино?“ 
„Хай ти, брате, болена Дойчина, 
Лиманъ сабя вереая не остреше: 
„ак’ ми дадишъ твое бело лице, 
вереая сабя да ти остра!"
„Хай ти, сестро, сестро Ангелино, 
ти да пойдишъ кжй Суля калакч!я, 
да ти дадитв деветъ лакти платно, 
да ми стегнишъ моя тьнка става!“ 
Ми отиде кжй Суля калакч1я.
Що к-: велитъ Сульо калакч1я:
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„Да ми дадишъ твойте цьрни очи, 
да ти даамъ деветъ лакти платно!“ 
Назадъ се врати млада Ангелина: 
„Мори, сестро, Ангелино, 
ако те целиватъ, нищо не се чинит.[1] 
Хай ти, сестро Ангелина, 
престегни ми полоината 
та пойди ми Имеру налбата, 
да укоишъ койньа вереая.“
Ми отиде у Имеръ налбата, 
да ми коитъ койна вереая.
I© подкой койна вереая.
„Хай ти, сестро, Ангелино, 
даль ти коа койна вереая?“
„Хай ти, брате, болена Доичина, 
ми подкое, нищо ми не рече!“ 
„Престегни ми тьнката полойна, 
обеси ми сабя жргьосана, 
обеси ми на десново рамо, 
подьржи ми моя бьрза койна, 
да си явнамъ на бьрзего койна!“ 
Щ о ми стана млада Ангелина, 
ми престегна болена Дойчина, 
ми го качи на бьрзего койна.
Ми прошета по чесна чарнпя, 
му отиде Лиману побратимы 
„А, хай гиди, верен ъ побратиме, 
защо сабя ти не ми остреше: 
на чива сестра ти лице сакаше?“ 
Како махна, та ми го загуби.
Му отиде Сулю калакчт:
„Хай гиди, Сульо побратиме, 
защо мене платно не даваше, 
даль ти te страхъ да не ти не плата?. 
Ела cera тебе да ти плата!“
Како махна съ  сабя жргьосана, 
и нему глава му пресече.
Му отиде Имеру.налбату:
„Защо не ми коа кайна вереая?[!!] 
даль ти бы стра да не ти не плата!“ 
„А, Дойчине, веренъ побратиме, 
та почекай, да ти го подкоа!“
Се наведе Имеръ налбатине, 
да му коитъ нему бьрза койна. 
Како махна сабя рђосана, 
како махна и него згуби.
Така Дойчинъ та що ми отиде, 
ми отиде съ койна не коана,

Четири прилога
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ми отиде съ сабя не острена, 
ми отиде -во поле широко.
„Та излези, цьрна Арапино, 
мие оба да се обидиме!“
„Иди отъ тука жолта Бугарино, 
немам сабя въ ощо да омжрса!“ 
Ми излезе цьрна Арапина.
Како махна болена Дойчина, 
како махна с б  жргьосана сабя, 
цьрни Арапъ нещо неузнало:
„А, хай гиди, цьрни Арапино, 
що ти падналъ фесъ-тъ отъ главата? 
Наведи се за да си го земишъ!“ 
Се наведи цьрна Арапина, 
се наведи фесъ-тъ да си земитЪ, 
що му падна иегова сура глава. 
Ми отиде болена Дойчина, 
ми отиде на рамни дворои, 
ми отиде и душа ми даде.

[26]

Отъ святаго Теория

Забило ми се силно но море, 
се закжзала силна на ламя; 
ката денъ ядитъ п’ една девойка, 
редъ ми ni дошолъ за цареа керка, 
цареа керка да ми я ядитъ, 
цареа керка единородна.
Ми се собрале свите гражджани, 
свите гражджани по пирговите, 
как' ке се ядитъ цареа керка, 
сеиръ да чинатъ как’ ке се ядитъ. 
Та ми к? дошолъ свети Гьорпя: 
„Хай ти, девойко, цареа керко, 
що ми си дошла край силно море?“ 
„Излегла ми kï силна на ламя, 
ката денъ ядитъ п’ еднё девойКа, 
редъ ми kï дошолъ мене да ядитъ!“ 
И му зборвитъ и сьлдзи ронитъ. 
„Малчи, девойко, не рони сЪлдзи!“ 
№ се наведи на нейзини скутощ 
„Цареа керко, да ме попощишъ, 
кога ке дойдитъ силната ламя, 
тога ти мене да ме разбудишь!“ 
Како re легна на скутоите,
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тога ми таа си го попощи.
Ми се забило силно но море, 
се зака[за]ла силна на ламя, 
и сама себе тога си рекла:
„ката день ядамъ п' една девойка, 
денес ке ядамъ две не девойки!“ 
Девойке страмъ беше да го разбудить, 
да го разбудить свети Гьорпа, 
тук’ ми зарона сълдзи горещи.
Му паднаа на иегова глава, 
му изгореа руда та глава.
На часъ-тъ той ми се разбуди, 
на часъ ми скочи свети Гьорпа:
„Хай ти, девойко, цареа керко, 
ти що ми ронишъ горещи сълдзи?“
„Ми се заказа силна та ламя.“
Колку речь ущ’ не ми дорекла, 
та ето ми я силна на ламя.
Колк’ се заказа силна на ламя, 
та ми я удри со злати мжздракъ.
Ми искочиле свите гражджани, 
муждже да зематъ отъ царатого, 
отъ куртулиса цареа керка.

Остана не свьршена, защо ова уще иматъ, но одвай и 
олку беше се за[па]метвала!

[27]
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Маврудина вино пиятъ 
со три Ту[р]ци Ан[а]долци. 
Му извайле ифтирјд 
ифтир1я на праина, 
оти каралъ турска вера, 
оти любелЪ турска жена.
Му велеет Ma в рудину:
„Али да те потурчиме, 
али да те загубиме?“
„Хай ти, Турци Анадолци, 
та ясъ имамъ до три сестри, 
ними да си ясъ опитамъ, 
али да ме потурчите, 
али да ме загубите!“
Та си пойде при сестра се, 
при сестра си поголема:
„Хай ти, сестро, мила сестро, 
мила сестро поголема,
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поголема ти поумна,
20 ясъ нещ’ тебе ке т’ опитамъ, 

мене ука да ме јучишв: 
сум пилъ вино со три Турци, 
со три Турци Анадолци, 
ми извадоа ифтир1я,

25 ифтир1я на праина,
отъ сумъ каралъ турска вера, 
отъ сумъ любелъ турска жена.
Ми веляетъ да се турчамъ, 
али младъ да се изгорамъ,

30 али да ме потурчеетъ,
али младъ да ме загубаетъ.“
„Хаи ти, брате Маврудине, 
похарно да те потурчаетъ, 
од’ ощо младЪ да те изгораетъ,

35 да загубишь твоя младость!“
„Хай ти, сестро, мила сестро, 
мила сестро поголема, 
поголема понеумна,
све щ’ ке родишь, све щ’ ке ранишь, 

40 све Турци ти кердосале!“
Та си пойде при сестра си, 
при сестра си постредната:
„Хай ти, сестро, ти постредна, 
ти постредна и поумна,

45 ясъ нещ’ тебе ке т' опитамъ, 
мене ука да ме учишь; 
вино сумъ пиль со три Турци, 
со три Турци Анадолци, 
ми извадоа ифтирјн,

50 ифтир1я на праина,
от’ сумъ каралъ турска [вера], 
отъ сумъ любелъ турска жена; 
ми веляетъ да се турчамъ, 
али младъ да се изгорамъ,

55 али да ме потурчаетъ,
али младъ да ме загубаетъ!
„Хай ти, брате Маврудине, 
потурчи се, не губи се 
не губи си твоя младость!“

60 „Хай ти, сестро, мила сестро, 
мила сестро, ти постредна, 
ти постредна понеумна, 
све щ’ ке родишь, све щ’ ке ранишь, 
све Турци ти кердосале!“

65 Та си пойде при сестра си, 
при сестра си наймалата:
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„Хай ти, сестро, мила сестро, 
мила сестро, ти наймала, 
ти наймала и найумна, 
ясъ нещ’ тебе ке т’ опитамъ, 
мене ука да ме учишЪ.
Сумъ пилъ вино со три Турци, 
со три Турци Анадолци, 
ми извадоа ифтирјн 
ифтирјн на праина, 
от’ сумъ любелъ турска жена, 
от' сумъ каралъ турска вера, 
ми веляетъ да се турчамЪ, 
али младъ да се изгорамъ, 
али да ме потурчаетъ, 
али да ме младЪ загубаетъ?“
„Хай ти, брате, Маврудине, 
изгори се, не турчи се, 
загуби си твоя младость, 
не губи си твоя вера, 
не губи си твоя майка, 
твоя майка, твойотъ татко!“
„Хай ти, сестро-, мила сестро,
мила сестро, ти наймала,
ти наймала, ти найумна,
све щ’ ке родишъ, све щ’ ке ранишъ,
све владици кердосале,
све попой ти кердосале.
Та си пойде Маврудина, 
та си пойде при Турците:
„Хай ти, Турци Анадолци, 
похарно да ме изгорите, 
одъ ощо да ме потурчите!“
НавалЈн до два огна, 
до два огна, силни огна, 
изгор1я Маврудина, 
та се стори прахъ и пепелъ.
Ми повея силенъ ветеръ, 
ми се зави мала цьрква, 
мала цьрква свети Ил1я, 
та ми пойде него’а сестра, 
негоа сестра поголема, 
да ми видитъ мала цьрква, 
мала цьрква свети Ил1я.
Kora пойде да ми видитъ, 
иконите попаднаха, 
кандилата изгаснаха, 
портите се затвориха.
Та ми пойде негоа сестра.

1
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него’а сестра постредната. 
Kora пойде да ми видитъ, 
кандила се изгаснале, 
икони се попаднале, 
портите се затвориле.
Та ми пойде него’а сестра, 
негоа сестра помалата. 
Kora пойде да ми видитъ, 
портите ce OTBopia, 
икони се намесНя, 
кандила се запал1я.

[28]
Лазарска

„Качунчице Цветице, о, Лазаре! 
аль го виде Лазара?“
„Видофъ ясъ го невидофть, 
овжй петокъ до друпй!“

[29]
Лазарска

„Сирмо, Сирмо, ризикарна, 
ако имаш два ризика, 
да ми родишь мжшко дете, 
ке т’ облечамъ све во стребро, 
ке т’ опашамъ све со злато; 
ако родишъ женско чедо. 
ке т' облечамъ со цьрвено, 
ке т ’ опашамъ со зелено.
И въ година“ и прочая.

[30]

За смейнье

Попъ-тъ ми иматъ сто гускы, 
сто гускы, педесетъ мискы. 
Попъ-тъ ми баратъ измекяръ, 
измекяръ мошне прокопсанъ. 
Попъ-тъ ми найде измекяръ, 
измекяръ мошне прокопсанъ, 
за да му й паситъ
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гускыте, та и мискыте.
ТеслимЪ му й стори 
гускыте, та и мискыте.
Та си го пущи планина, 
за да му й паситъ 
гускыте, та и мискыте.
Легналъ ми момокъ да сшятъ, 
та му дойдоа мечкыте; 
та му изеле гускыте, 
гускыте, та и мискыте.
Станалъ ми момокъ отъ спайне, 
та ми побаралъ гускыте, 
гускыте, та и мискыте.
Гуските ми и не нашолъ, 
само си нашолъ клюнкыге; 
нанизалъ си й на конець, 
отнесолъ му и на попъ-тъ:
„На ми ти, попе, бройници, 
за да си броишъ селата, 
селата та и кукыте, 
да им чарщевашь децата.“

к а]

[31]

лудо дете сирота вдойца.
Ми отиде во мало’о Едрене, 
попленило едренскы безистенъ.
Го донесе во Томоръ планина.
Пакъ имъ велитъ Яне Плетикоса: 
„Аль чуете, тридесетъ юнаци! 
кой ке се найдитъ юнакъ надъ юнака, 
да пойдите долу на друмои, 
да плените царевото хазно.“
Сите ми се въ земи опул1е, 
дур’ се найме лудо то детенце, 
лудо дете посмьрче родено; 
що ми слезе долу на друмои, 
ми поплена царевото хазно, 
що ми бее до тридесетъ койны, 
и донесе во Томоръ планина. 
щ о ми дойде дена Митровдена, 
шума ми падна, гора ми огърде. 
Тога велитъ Яне Плетикоса:



148 X, Поленаковиќ

[стр. 2]

[стр. 3]

20 „Хайде, вие, тридесетъ юнаци,
да делиме кярътЪ що сме стекле.“

[32]

Харамиска

Хаберъ пойде во Струмница 
от’ излегле харамш 
по селата цумалискы.
Се собраха, се набраха 

5 свите агы и беговы,
судъ да чинятъ, да се думать, 
кого да кладатъ булюкбаша, 
да го фатитъ Идрисъ-ага, 
да му посечитъ руда глава.

10 Та ми скокна Фератъ-ага:
„Хаи ти, агы и беговы, 
ясъ ке быдамъ булюкбашя, 
по селата цумалискы; 
ке го фатамъ Идрисъ-ага,

15 ке му посечамъ руда глава.“ 
Фератъ-ага на кулата, 
сеймените по колыби.
Хаберъ му пойде Идрисъ-агу,
„оти идитъ Фератъ-ага:

20 кя ти посечитъ руда глава.“
„Хай каури, бре селяни, 
работайте си работата, 
пека ми дойдитъ Фератъ-ага, 
нека ми сечитъ руда глава.“( + )
+ недовьршена. '

[33]

На хоро

„Колку ти се сеймените,
Василько, мори, Босилько?“ 

„Токмо ми се сеймените,
Сельмане, море, душмане,

5 токмо ми се триста мина,
Сельмане, море, душмане!“ 

„Дай-ми мене полойната,
Василько, мори, Босилько 

полойната, стойпендесетъ,
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10 Василько, мори, Босилько,
да имъ плащамъ улефето,

Василько, мори, Босилько; 
кя имъ праямъ моръ долами,

Василько, мори, Босилько;
15 кя и пущам ъ по селата,

Василько, мори, Босилько, 
по селата, по Дебарца 

Василько, мори, Босилько; 
да и вардатъ планиньето,

20 Василько, море, Босилько!,,

[34]

Юначка

Гарванъ грачи въ гора зелена:
„Ай, берете се, волчешка дружина, 
овде лежитъ юнакъ аралл1я, 
юнакъ аралл!я, куршумъ сачмалл1я.

5 Како лежитъ деветъ години, 
деветъ години и половина, 
да му шеме църните кврвје, 
църните кърв1е църните очи.“
Ми дочу юнакЪ араллЈн,

10 юнакъ араллјд, куршумъ сачмалл!я:
„А, отъ тука, църни гарване, 
да не земамъ моя тенка пушка, 
ке те удрамъ по клетото сьрце, 
но мы е жаль за твойтё дробни пилцы.“

[35]

„Деме, Деме, мори каймакъ Деме, 
немой шетай, Деме, нокьно време!
Ке те вататъ, Деме, колджШ-те, 
ке те носатъ, Деме, на сараиотъ,

5 ке те туратъ, Деме, темен зжнданъ, 
на гушата, Деме, ситенъ синциръ, 
на нозете, Деме, тежокъ томрукъ.“

[36]
Отъ оздола идитъ Мара, 
бела променета, 
леса оплетена, 
китки наредена.



150 X. Поленаковиќ
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[37]

Хороводна

„Леле Яно Малешевко, леде! ( + ) 
Еднашь дойдохъ ваше село, ( + + ) 
тебе дома не те найдохъ,

5

(

тукъ те найдохъ въ средъ село, 
кай ми водишь до три танцы: 
пжрви танецъ се девойки, 
втори танецъ се невести, 
треки танецъ се момчиня.“

+ На секой стыхъ се повторявагь. 
+ + На место въ ваше село.

5

[38]

Смешна, хороводна

„Мори, сваке, скакараке (2) за сите 
що ми даде чудна сна’а!
Виде зелникъ, се зачуди: 
що е ова въртен дупель!
Виде разбой, се зачуди: 
що е ова чрипни, рипни!
Виде плевна се прекжрсти: 
що е ова лепа цжрква!“

[стр. 7] 5

[39]

Овчарска, хороводна

Пърстенъ ти падна, Недо, 
отаде река!

Овчаръ помина, Недо, 
онъ ти го найде.

Таксай му, таксам, Недо, 
що ке му таксашь?“

„Що ке му таксамь, лудо, 
цжрните очи!“

10
„Онъ каилъ не е, Недо, 

со цжрни очи!“
„Таксай му, таксай, Недо, 

що ке му таксашь?“ 
„Що ке му таксамъ, лудо, 

белото лице!“
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15 „Онъ не е каилъ, Недо, 
со бело лице!“

„Таксай му, таксай, Недо, 
що ке му таксашь?"

Д о  ке му таксамъ, лудо,
20 белото гжрло!“ 

и пр.
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[40]

Легнало моме заспало, 
во тоа поле широко, 
край тоа море длжбоко, 
подЪ тая гранка маслинка,

5 до тая вода студена.
Повеялъ ветжръ отъ море, 
окжрши гранка маслинка, 
ми удри мома по гради.
Отъ [сонъ] се мома разбуди,

10 и люто ми го проклна:
„Ветере, море ветере, 
да бы никакъ не дувналъ, 
защо ме отъ сонъ не разбуди[1]
На сонъ ясЪ що си не гледавъ,

15 до три луди млади:
Пжрвиотъ ми даде златЪ пжрстенъ, 
другиотъ [ми] даде благо яболко, 
трекиотъ на сонъ ме целива.
Той що ми даде златъ пжрстнъ,

20 низъ него да се провиратъ.
Той що ми даде яболко, 
како него да се тжркалатъ.
Той що ме мене целива, 
той мене да ме кьрдосатъ!“

[41]

(Отъ давна) Проданъ прода’атЪ 
свояна млада невеста.
Тешка верпя фърлеетъ, 
защ’ иматъ лепа невеста.

5 Щ о Проданица оста’атъ, 
до двене деца малечки, 
Петренце та и Павленце. 
Расте’а, що ми расте’а.
Ми се стори’а юнаци,



152

i5

£стр. 10] 20 

25 

30 

35

[стр .11]
40

45

10

50

X - ПоленЅковиќ

Свойотъ си татко опитватъ: 
„Кжде я майка продаде, 
наша майка да бараме?“
„Си я продадофъ край Будинъ, 
край Будинъ, край нова цьрква!“ 
Тамо ми била робиня, 
та ми ’одела на млеко.
Павле му зборвитъ Петрету: 
,;Петренце, помалъ братенце, 
Бьрзине койньи намири, 
наша майка да бараме,
Край Будинъ, край нова цьрква!" 
Бьрзине коньи 'яхна’а,
Та си ’ойдо’а край Будинъ, 
край Будинъ кжй нова цьрква, 
Бто робина кжй идигбј 
со ведричица на гла’а, 
пусТа ми песма пееше, 
песната пуста гласовна;
„Охъ, леле, Петре и Павле, 
кжде ве майка остави!“
Запре’а бьрзине коньи 
и на робина реко’а:
„Робино, мори, робино, 
попей си песма гласовна,
Как’ що ми cera пегеше!“
Робина ми се застоя, 
не ми te песма гласовна, 
тук’ ми к? тжга голема.
Робина що ми киниса, 
пофтуръ си песма запея:
„Охъ, леле, Петре и Павле, 
кжде ве майка оста’и!"
Ми се ’фьрли’а отъ коня, 
робина ми я фати’а:
„Робино, мори, робино, 
ние сме Петре и Павле, 
до двете деца малечки.
Бухни си ведро отъ гла’а, 
ке те земиме на коня!“
„Како да бухнамъ ведрица, 
пусто ке ведро задзунитъ, 
во града ке се дочуятъ!“
Си я фьрлия на коня, 
та я отнесоха дома си.
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[42]

Елинъ-Дойке

Елинъ-Дойке попита’а; 
горна-долна РумелЈн 
Деветъ брата я даваетъ, 
мила майка не я давать. 
Деветъ брата й говоратъ:
„Да я дайме, мила майко, 
да се коня навя’аме, 
да се руба наносиме.“
Люто майка ми проколна:
„Ай, сино’й, бре сино’й, 
Елин-Дойка извадиле — 
цьрна чюма си довеле 
и дробнана сипаница,
’сите деветъ пособрала!“
Како майка проколнала, 
така Господь я почуло. 
Елинъ-Дойка извадо’а —■ 
цьрна чума си довеле 
и дробнана сипаница,
’сите деветъ пособрала. 
Елин-Дойка туку чекатъ, 
да я викаетъ на пьрвиче; 
туку плачитъ, туку жалятъ, 
цвильби ’одатъ на небеси.
Се стори’а три години.
Богу му се нажалило, 
ке го кренитъ наймалего, 
наймалего Костадина, 
да я канитъ Елин-Дойка 
со погача отъ плочата 
и карта вино отъ кърстъотъ. 
Го пречека мила сестра, 
мила сестра Елинъ-Дойка, 
сестра ми го прегърнала, 
прегърнала да г ’ целиуатъ. 
Лице му »e земьо'йна, 
та ми кладе махрамана, 
брата ми го целивала:
„Брате, брате, мили брате, 
що мирисашь земьо’йна?“ 
„Мори, сестро, Елинъ-Дойка, 
сме пра’иле деветъ куки, 
то мирисамъ земьо’йна.
Тук’ да по’йлишъ на пьрвиче,
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да ни куки исповидишь!“
Се промена Елинъ-Дойка 
башь та ру’о невестинско. 
Ми киниса на пьрвиче, 
со брата си Костадина. 
Пжтомъ идатъ, пиле пеитъ: 
„Море, слепа, Елинъ-Дойке, 
со кого си кинисала, 
со мьртвего Костадина!“ 
Иде’а, иде’а, ми дойдо’а 
приблиза’а край цьрквата, 
Костадина ми го немаЪ.
Та си ’ойде Елинъ-Дойка, 
та си 'ойде дури дома. 
Порти ми се забжзиле 
во копри’и, во пцолики, 
пуста майка кука’ица 
кжде кукатъ во средъ кукя, 
двете ми се прегърнале, 
така двете ми умреле.

5

10

15
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20

[43]
Овчарска

Сто овчари вёчераетъ, 
овчаръ Пейо не вечератъ. 
Нещо му се дослушаатъ, 
карамана подлауатъ, 
калешина подблеку’атъ.
Ми искочи овчаръ Пейо, 
да ми- видитъ да не дошле, 
да не дошле ха’рамии.
Го 'фати'а овчаръ Пея, 
го фати’а арамии, 
бели ржце му вьрза’а, 
силно стадо го тераетъ; 
го тера’етъ, го бъркаетъ; 
силно стадо не му ’одитъ. у 
„Отпущите бели ржце; 
дайте ми го шаренЪ кавалъ, 
да посвира, да поведа, 
оти стадо не учено 
со терайнье, со бърканье, 
тук’ № стадо научено 
со свиренье, со бабенье, 
така стадо да киниеатъ,
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. Шаренъ кавалъ ми засвири, 
силно стадо се поведе.

25 Во кавалЬотъ ми свиреше: 
„Хай ти, Севдо, Севдалино, 
хай ти, росна детелино, 
како идешь со вечера, 
на белъ камень остави я,

30 да се вратишь дури дома,
да му кажишь старь бабайку 
ме фати’я ’арамии, 
силно стадо ми зедо’а; 
да си земит£ бьрза коня 

35 кбрши-гора, гази бара

та ми фтаса старь бабайко' 
Щ о ми одитъ преку трупа, 
кршитъ гора, газитъ бара, 

40 ми ’и спречи ’арамии; 
арамии с’ уплаши’е, 
силно стадо оставив.

[44]
В^ровашн

„Циць, козице, на планина, 
пьрди марту на брадина“. 
„Априле, риле, мой побратиме, 
дай ми три дни време, 
да потьлчамъ баби."

[45]

Игри
„Тахтиръ, тахтиръ, Богдане, 
отъ како те богъ даде, 
майка фурка не фати, 
татко рало не прегна!“

[46]
„Каци, каци, кацици. 
напрела нѕ бабица 
тричетири вретенца 
Та ’и клала в’ камарца.
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5 _ Дошло глушче гризнало, 
дошло маче лизнало, 
дошло яре изело, 
дошла Mapa барала, 
барала ’и не нашла! 
кыгь, кытъ, кытъ пустино, 
що изгриза вретено, 
та ни деду калци, 
ни таткое гащи, 
ни на майка кощуля 
ни на д'Ъте (имею на детето) гуганче.“

Б е л е ш к и  к о н  п е с н и т е

[1]
Варијанта од оваа песна печатена во Зборникот, 

книга V-VI (односно книга VI), бр. 877, стр. 305—306, со 
заглавие: „Разговоръ мегю две млади влюбени“ (слушана 
од пок. Никола Рогузаров). — Печатејќи ja оваа песна Шап- 
карев од два стиха од ракописната варијанта. правел еден 
стих во печатената варијанта. Во ракописот има на неколку 
места погрешно запишани стихови, коишто се бришани. 
Тврдиот знак од ракописните варијанти го испушта во пе- 
чатениот текст (за тоа да се види во уводот на Шапка- 
рев, кн. I, стр. VI). Интерпункцијата е моја, бидејќи во ра
кописот, како на оваа песна, исто така и на останатите, 
таа скоро и не постои. Во ракописот зборовите не се ак. 
центирани, додека во печатениот текст тие се акцентирани-

Разновидни отстапувања во печатениот текст од рако
писот: во ракописот: рада — печатено: Рада, стих 1; порада
— Рйда, 2; твоята — тфб1а-та, 6; моята — Môia-та, 7; уще
— ушче, 8 (и: щ — шч до крајот); братя — dpâTia, 10; и 
така — й-така, 14; люти-змш — лютй-змии, 16; ке-кье, 18, 
(и докрајот); ясъ-мс, 33; свекакво цветЪ — сфёкакфо цфет- 
кье, 34; овој стих од ракописот се повторува во печатениот 
текст; и стихот 35 се повторува во печатениот текст; по 
дружината — на дружйната, 42; цветЪ — цфёткье,43; смис- 
лятъ — смйсльат, 44.

[2]
Варијанта печатена во Зборникот, книга I, бр. 180, стр. 133, 

со заглавие: „Мома сама со себе“.
Разлики. На хоро, на бракъ — Мома сама со себе, за- 

главието ; нал’Ьваше — налёв1аше 1; цьрнаока — цжрноока, 5; 
царевото — Царевою, 6,7 ; дейньа-ношя — деньа-ношЧа, 8,
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на ловъ — Hä-лоф, 10; хжртой — хжрто’й, 11;ястрепъ — ис- 
треб, 12; девойкы— дёвойкьи, 13; мека кожа — мека-кожа, 
14; крехко месо — крехко-месо, 15; блага л у ш а — благй- 
душа, 16;

[3]
Варијанта печатена во Зборникот, I, бр. 152, стр. 117, 

со заглавие: „Дульбера и CToiaub“.
Разлики, На арма (съ) — Дульбера и Сто1анъ, заглавието; 

отбегала — Одбёгнала, 1; цареите — Царёви-те, 2; Бытсоля
— Битюльа, 4,22,23; 5 стих го нема во печатената варијанта; 
махала — ма’ала, 6,24; Еврейскы двор'Ь — Еврёйски двбрш, 
7,26; сълдзи — солдзи, 8; царъ-тъ — Цар-от, 9; телялъ по 
телялъ да личигЬ — Тёльал пб-тельал да лйчат, 10; стихот 
11 го нема во печатената варијанта; пешкешъ — бакшиш, 
13; младъ— млатъ, 14; самъ му говорить на царъ-тъ — Сам 
Царбтому говорит, 15; за овие облици, да се види, Сборник, 
1 стр. 30, бел. 4; да ти я — да т’й, 16; за мене — зй-мене, 
17; хай гиди, цанимъ, младъ Стоянъ — Xàfi-гьиди, джаним 
млёт-Сто1ан, 18; и до крај; пешкешъ — бакшиш, 20; стихот 
23 го нема во печатениот текст; кога te — кога ià, 25; стихот 
27 го нема во печатената варијанта; со сълдзи .си й вадеше,
— со солдзи ми’и вйдеше, 28; цанимъ — джаним, 30; сър- 
цево — Сжрце-во, 31; стихот 32 го нема во печатената ва
рианта; стихот 35 го нема во печатената варијанта; сър- 
цево — СжР'це-во, 35; му даде студена вода — му даде 
вода студена 37; за ржка — за-ржка, 38; затъ койнья — 
зйт-коньа, 39; отнесе — однесе, 40; из — и, 41; пешкешъ
— бакшиш, 44, 49, 50; стихот 45 го нема во печатената 
варијанта; из — в, 56; христянскы — ’Рйаанскьи 50, 53; за- 
(битъ) — забйт, 60, 53.

. [4]
Доста одалечена варијанта е песната бр. 115; кај бра- 

йата Миладиновци бр. 185, 186, 187. Не ja објавил Шапка- 
рев(?), бидејќи скоро е еднаква со варијантите кај Мила
диновци.

[5]
Варијанта печатена во Зборникот, I, бр. 140, на стр. 

108—109, со заглавие: „Две кучки стсгжрви" (Великденска; 
Од Струга, слушана од „почит. ми теща, г-жа Димитра, вдо
вица на приснопамятний Дим. Миладинов“).

Разлики. Велигденска, селска — Две кучки 1жтжрви 
(Велигденска) — заглавието; цвеке во пролеке — цфёкье
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во пролекье, 1; бракя рођени — бракьа рбгьени, 2; отъ  ощо — 
од бшчо, 4; отъ едношъ се оба посвършиле — овој стих 
го нема во печатениот текст, 5; отъ прьвезъ се обе разкжрале 
— отъ пжрве се обе раскћрале, 8; помалата — помйлж-та, 
9; завартишъ — завжртиш, 12; кукаица — кука’ица, 12; го- 
лемата — голёмж-та, 13; останало — остћнжло, 16; свьр- 
шишъ — сфжршиш, 18; въ цьрква на венчайнье — ф ’ цжркоф 
на венчанье, 19; зм1я отъ алтара — змша од алтара, 20; 
мегю цьрни очи — мегьу цжрнй-очи, 21; тие — тиге, 23; на- 
праиле — напра’иле, 24; тжрскы во Дунафа — тжрскьи по 
Дунафа, 26; досегнале — досёгнжле, 27; ги — ’и, 29. — Обете 
белешки од ракописот, за мекиот изговор на буквата -к- 
и за толкувањето на зборот куќа, ги нема во печатениот 
текст. Првата забелешка, пошироко обработена (се зафака, 
покра] мекиот изговор на -к- и мекиот изговор на -г-), се 
дава во белешка 22, кон песната бр. 21, на стр. 35 од I 
книга на Зборникот, како и во .балешка 2, кон песната бр. 
51, на страна 65 од истиот. Зборник.

[6]

Фрагмент, необјавен.

m
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

V—VI, бр. 522, стр. 37—38, со заглавие:. „Синь убиенъ отъ 
майка си“ (Од Охрид, слушана од Наум Н. Рогозаров, во 
1855 г.). Печатејќи ja оваа песна, Шапкарев ги поврзувал 
два стиха во еден, така што печатената варијанта има само 
41 стих.

Разлики. Жальовна — Синъ убиенъотъ майка си, загла- 
вието; Дали имашъ — Дали ми ймаш, 1; тугына — ч^ж- 
джина, 2; (истото и во стих 4); Рефренот што е стално за- 
пишуван, во печатената варијанта не се повторува, заправо 
на неговото присуство во песната укажува белешката бр. 
2, дека рефренот се повторува по секој стих; хошолъ — 
б’шол, 9 (и така до крајот); од стихот 12—17 варијанта; 
Аль — Дал’ 17; нишанъ той ми иматъ — нйшан ми ймат, 
25; пазува — пазу-а, 26, 28; нокювамъ — нокьувам, 30, 32; 
иматъ— имаш, 33; Невеста ми седитъ, мили ле синко, — нё- 
веста му седит, стара ле бабо, 37; та си я фати младата 
невеста — Нёвеста си фати, 45; стихот 46, и рефренот, 
стихот 47—48ј ги нема во печатената варијанта; Тога ми 
виде — Kora ми вйде, 49; нейзина свекжрва — нёйзна сфё- 
кжрва, 50; На пизма го cj)àTH — На-пизма те фати, 53; на 
млада невеста — на тфб!а невеста, 60; Та ти земи си — 
хай, ти земи си, 61; млада ле невесто — млада нёвесто, 61,
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63; аса — хаса, 63; Ох, та си зеде — ох, тж си зеде 73; 
мили ле синко — млада невёста 75; юнакъ си погуби — 
юнак си загуби, 76; стиховите 77—80 од ракописната ва
рианта, дадени се со еден стих во печатената варијанта: 
„Кбга си дбйде тфбЈата сестра* брата да си вйдит; Камо 
го братъ ми стара ле майко — камо ми го брата ми, мйла 
ле майко, 68; зборви — збореви, 85; твоего - -  тфоего, 
86; стиховите 89—94 од ракописот доста се измёнети во 
печатената варијанта; ми не дошолъ — не сй-дошол, 94; 
вчера ми дойде — фчёра си дойде, 95; песната до кра- 
јот е знатно стализирана; белине ржце — сфби бёли рж- 
це, 108; 110; душа ми немала — д^ша нёмала, 111; да 
се опростиме — да с’ опрбстиме, 119; отъ тугинъ — от 
чужджий, 120; иегова сестра — негбвата сестра, 123; отъ 
Жальба ми умре — от жальба си умре, 124; за брата ми 
умре — за брата си ÿMpe, 126. Анализа на песните што го 
обработуваат овој мотив сум дал во својата книга: „Стра- 
ници од македонската книжевност“, Скопје, 1952, 26; овој 
мотив го обработува Васил Иљоски во својата драмска 
творба: „Чест“, Современост, 1953, бр. 3, 4 и одделно.

[8]

Фрагмент. Варијанта од бр. 1193 од Зборникот на Шап- 
карев, книга VI, 443.

[9]
Варијанта од оваа песна напечатена е во Зборникот на 

Шапкарев, книга V—VI, бр. 928, на страна 331, со заглавие: 
„Тода тешка“.

Разлика. На хоро, селска — Тода тешка (хороводна) 
— во заглавието; Ела Тоде — Стани, Тоде, 1;Тодо — Тбде, 
3, 9, 15; отъ овчара — од бфчарче, 10, 11; терзЈа — тер- 
зифче, 16, 17.

[Ю]
Варијанта од оваа песна печатена е во Зборникот на 

Шапкарев, книга V — VI, бр. 903, на стр. 322.
Разлики. Ракописната варијанта е без заглавие или о- 

знака, печатената варијанта: хороводна. — Русо манко — 
Русбманко. 1 и до крајот на песната; овчарше — бфчарче, 
12; татко — майка, 14; овците — офци-те 16; мжтжмъ — 
матам, 17; терзище — тёрзифче, 21; татка — брата, 23; 
свеща — сфёкьа, 25. Печатената варијанта има уште еден 
стих: „Конци да му пбсучам!“
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[И]
Варијанта од оваа песна печатена е во Зборникот на 

Шапкарев, книга VII, бр. 1153, стр. 107, со заглавие: „Дел
ба на моми-те и старците“.

Разлики. Печатената варијанта е многу пополна одошто 
ракописната. Додека ракописната има 24, печатената има 33 
стиха. — Прейдохъ — прейдоф, 1; По стихот 8 од ракопис
ната варијанта, во печатената варијанта следува стихот: 
„Белькьи Тамо кье загьинит“ (во ракописот пребришан е 
стихот: Бельки старо ке загинитъ, и место него останал 
стихот бр. 9 од ракописната варијанта); ке изедатъ — кье 
г’ йзедат, 9; по овој стих печатената варијанта ги има сти- 
ховите: Го пушчй'а на планина. Пак се врати от планина; 
Една друга си зборвеетъ — Една-друга си зббровеет, 11; со 
два койня сухи дърва — Со два-коньа су’ й-джрва, 13; преку 
рамо — преку-рамо, 14; да пратиме — да г’ пратиме, 17; 
По овој стих печатената варијанта го има стихот: „Бёлькьи 
C T à p o  кье загьинит“; ке понеситъ — кье г’ пбнесит, 18; по 
овој стих печатената варијанта ги има стиховите: Го пра- 
ти’а водёница — Пак старо-то се вратило —Се вратило од во- 
дёйнца); пакъ го видоа — Го вйдо' а, 19; по овој стих, пе
чатената варијанта го има стихот: Една-друга си зборвеет; 
со два тоара чисто брашно — 3 два тб’ара чистб-браш- 
но, 21; зборваетъ — зборвеет, 23; по овој стих, печатената 
варијанта го има стихот: „Хбйде стйро да льубиме; това — 
тб’а, 24.

[12]
Варијанта од оваа песна напечатена е во Зборникот 

на Шапкарев, книга V—VI, бр. 882, страна 309, со заглавие: 
„Злата и сеймень влюбени“. („Слушана на 1855 год. от г. На
ума Рогузаров“).

Разлики. Од песна со 40 стиха — ракописната вари- 
јанта — со испуштанье рефрените, Шапкарев даде печатена 
варијанта со 21 стих; ходамъ — ’одам, 7, 8; виляетъ — 
вйльает, 11; стихот 15 од ракописната варијанта го нема 
во печатената; и две месечини — две месёчини, 21; три 
(дни) — три дни, 25; стихот 37, 44 (нов рефрен) го нема 
во печатената варијанта; чифъ пищоли, — чйфте пйшчоли, 
39; тьнка — тжнкж, 42; предъ тебе — сб-тебе, 46; по- 
следниот стих од печатената варијанта: Сёймен пб-тебе, го 
нема ракописната варијанта.

[13]
Варијанта од оваа песна напечатена е во Зборникот на 

Шапкарев, книга V—VI, бр. 878 стр. 306—307, со заглавие:
Юнакъ влюбенъ во три девойчина“.
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Разлики: сельвищина — ергенчина, 2; Ликополе — жи- 
тб-Поле, 3, б; второто — фторо-то, 4; Јовче-поле — офче- 
поле, 5, 25; стихот 9. 16, 23 ги нема во печатената вари- 
јанта; Свекое снопче по кило жито — Сфбкою снбпче по 
кьйло жито, 12; Свекоя лоза по товаръ гроз^ — СфбкоЈа 
лоза сфе то’ар-грозге, 19; младо — лудо, 25; по овој стих 
во печатената варијанта доаѓа стихот: „Ти се родиле многу 
јагжнца — Сфёко1а бфца по две Мгжнца — Многу Јаглшца и 
мжшкб-дете“ — Место последниов стих, во ракописната ва
рианта го имаме стихот 26; та — да, 29; стихот 31 и 32 
ги нема во печатената варијанта; чоха — чб’а, 33; повШ — 
повии, 33.

[14]
Варијанта од оваа песна напечатена, е во Зборникот 

на Шапкарев, книга V—VI, бр. 757, стр. 230, со заглавие: 
„Окайванье на младоженка сирота“.

Разлики. Заглавието од печатената варијанта, не по- 
. стоји во ракописот. Све — сфе, 2, 4; пьрвана любовь — 
пжрвж-та — любоф, 10; Арапска земя — Арапскж — земЈа, 12;

[15]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

V—VI, бр. 879, стр. 307, со заглавие: „Шоте заспало и 
моме на соне.“

Разлики. По ти сенки високы — по тинѕ сенкьи вй- 
сокьи, 4; сонвало — видело, 9; пазува — п зу'а, 12; си се 
разбудифъ — яс си се разбудиф, 14; 17 стих од ракопис
ната варијанта го нема во печатената; Тьрнамв — тжр’наф, 
18; това — то'а, 22. — Со испуштањето 17 стих песната 
си изгуби доста од својата конкретност и локализација. 
Toj стих јасно зборува дека е песната охридска и дека ста- 
нува збор за момиче што живеело во маалото Кошишча.

[16]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

V—VI, стр. 439, бр. 1163, со заглавие: „На некой отъ че- 
твороногьите и птици-те“.

Разлики. За смеейне — На некой отъ четвороногьите 
и птици-те, заглавието; Легена града — Легьена града, 2; 
да видиме — да ми видиш, 3; поткоена — потко’ена, 6; 
Последните три стиха од печатената варијанта га нема во 
ракописната, а последниот стих од ракописната варијанта, 
со уште два други, ги печати Шапкарев, во бел. 2., кон пе
чатената варијанта. Инаку ракописната варијанта не е пре-
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шкртната, како штоеслучај со повеќето песни од ракопис- 
ната песнарка.

[П]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

V-—VI, бр. 523, стр. 38—40, со заглавие: „Майчина клетфа“.
Разлики. Ракописната варијанта нема заглавие; прокол- 

нала — прокжлнала, 1; ми превреди — ади се превёдило, 3; 
хошолъ во гора на дърва — о’шол на-гора за джрва, 4; да 
би се — да би са, 5; камейна — каменьа, 8, 19; во стихот 
11 од ракописната варијанта ги нема зборовите „кжде нё- 
мат“; цигерЪ — джйгьер, 12; во стихот 22 од ракописната 
варијанта ги нема зборовите: Що ми нематъ; сури — су- 
рий, 26, 30, 41; ми я виде и я позна, оту le майка му — Си 
ia позна оту ю мййка му, 27; Хай ти, майко, мила майко — али 
ме познавать — Хйй тй, майко MÔia мила-майко — Xàfl тй, 
майко, дали ме познаваш, 31, 32; во стихот 35 од ракопис
ната варијанта го нема зборот — майко; да не дойдатъ, 
майко, млали ловщи — Да не дбйджт, майко, млади — не 
ловджии, 36; ми отиде — си отиде, 38; и ми каза — ми 
каза, 39; стихот — рефренот 40 од ракописната варијанта 
го нема во печатениот текст; зборот: едень, во стихот 42 
од ракописната варијанта, го нема во печатениот текст; хо
дите — 'бдите, 43; него да го — него вие да го, 44; хоти- 
дое — ’отйдо’е, 46; тога — той, 50; во стихот 51 од рако
писната варијанта го нема зборот: мои; ти ме не — ти не 
ме, 52; ясъ не можамъ да си жйва — туку дойди загуби ме — 
яс неможам векье да си живам — тука дойди, мене загуби 
ме, 53, 54; во стихот 55 од ракописната варијанта го нема 
зборот — нешчо; на рамни дворои — во рамни двбро’и, 
57; месо отъ мене — мёсото мою, 58; отъ мене — од-него, 
59; брака рођени — бракьа рбгьени, 63, го зедое — шчо 
зедо’е, 64; сълдзи — соллзи, 65, 66; и сълдзи ми ронитъ - 
по старШ онъ братецъ — Солдзи ронит постарийот братец, 
66; на огонь я пжржитъ — на огон и печит, 69; тогай — 
тбга, 70; хай ти, майко, мила майко — Ай тй, майко, Moia 
мила майко, 71; туку на ти отъ сърдцево — Тужу на-ти не- 
го’ово сжпце, 73; що ми зеде отъ сърдцето — и душа ми 
даде — Шчо ми зёде от негб'о-то сжр’це — Шчо ми кжсна, 
и д^ша ми даде — крајот од песната.

[18]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

I, бр. 18, стр. 26—27, со заглавие: „Свети . Йб’ан во рай- 
Боже; родителите и, роднините му желавкгь да го последватъ, 
щ> той ги отблжсва, като недостойни освенв - стрина си,"
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(Од„Прёку—Дрим—Охридско—Стружко; слушана отъ покои- 
ний деда Петка отъ село Бжрчо’о прЪзъ 1855 год.).

Разлики. Ракописната варианта без заглавие. Кини- 
салъ . . . ЈоанЂ—Кьинисал . . . Иоан, (и до крајот на песната); 
догледалъ го — догледа го, 4; Печатената варијанта го има 
стихот: От дàлeкy той Mÿ-вика“, ujTO го нема ракописната 
варијанта; ходить — хб’ит, 2 (и до .крај); неговата — не- 
гб’а, 19, (и до крај); отъ далеку таа що му викатъ — От 
далеку таа-викат, 20; видамъ — вида, 24; било сиро- 
машко — била сиромашка, 27; чуждо — чужджо, 28; прес- 
танвелео— престанвоеле, 29; що ми ходить свети ЈоанЂ — 
Сфетй-Йоан ми’бдеше, 35; Свети Лоанъ во рай бож'й — Ми 
’бдете во рай-Боже, 36; неговата — негб’а, 37; везарица — 
везжрница, 44; зематъ — земит, 55; неговйотъ — негбф, 56; 
механция — ме’ анджиа, 61; мнуче — внуче, 69; аль да идамЬ 
во рай божЬ — Аль’ да-ида ас ’ сб-тебе, 71; во печатената 
варијанта следува стихот: „гас сб-тебе во рай-Боже; стихо- 
вите 76, 77 од ракописната песнарка се заменети со однос- 
ните во печатената; сирачина — сиротина, 76;

[19]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга, 

III, бр. 357, стр. 114, со заглавие: „Мне Плети-коса“.
Разлики. Ракописната варианта е без заглавие. — пи- 

ять — пйет, !; (и до крај); Ђгорђевдена —- Гюргьбвдена, 3; 
стихот 9 од ракописната варијанта го нема во печатената, 
одбра — йблбра, 11; тридесетъ — трй’есет, 11; (и до крај) 
ке се — кье с’, 17, 29; донеситъ во — донбсите ф’, 20; ми 
се земи — ми се в’ зёми, 21, 31; дури — дур, 22, 39; им— 
ми, 27; найдитъ найдет, 29; хазно — 'бзно, 31, 36; найме
— найде, 33; хайгиди — хййде викј, 42; хай да делиме — 
да дёлиме, 43; последниот стих од печатената варијанта: 
„Си дёли’а кьар-от, шчб-си стёкле, — го нема ракописната 
варијанта.

[20Ј
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга, 

III, бр. 285 стр. 7, со заглавие: „Ерина робина и брат ie 
Никола“.

Разлики. Насловот од печатената варијанта го нема 
во ракописната. Та — тж, 5, 6, 9; има — имам, 10; сеище
— сёисче, 19.

[21]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга, 

V—VI, бр. 524, стр. 40—41, со заглавие: „Две задюбени
млади и мжща’а“,
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Разлики. Заглавието од печатената го нема во ра- 
кописната варијанта. Праздникъ — прћз’ник, 3; ходамъ — 
.одам, 4; наберамъ — сбберам, 6; мжщза — мжшчава 13, 
22, и — ’а, 14; ракописната варијанта го нема стихот: „Оклё- 
THÎa ми остави’е“ од печатената варијанта; клаите — клйй- 
те, 20; момче ми — мбмчеТо, 26; стихот 29 од ракописната 
варијанта го нема во печатената; огенъ —~ огон, 32; џун- 
џуле — дж^нджуле, 37; смоква — смбкфа, 41; хойдое — 
о’йдо’е, 43; ливађ-ћ — ливагье, 44;

[22]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга, 

V—VI, бр. 525, стр. 41, со заглавие: „Митра посфжршена 
умрела“.

Разлики. Заглавието од печатената варијанта го нема 
ракописната. — ходамъ — ’одам, 2; иляди — ’илыади, 4; 
койна — коньа, 6, 11; трећата — трбтЈа-та, 7; тьнка — тен- 
ка, 7; пжта — пжти, 9; во 12 стих од ракописната варијанта 
ги нема зборовите „да re“, поти — пжти, 14; си — пак, 18: 
подъ — пот, 19, 20; ливађето — ливагье-то, 20; койны па- 
сетъ убрусъ везетъ — кбньи насеет, убрус везеет, 23; во ра
кописната варијанта го нема следниот стих од печатената 
варијанта: „Та им рёкоф“; а хейгиди — а ёйгьиди, 24; зако- 
паа — закбпа’е, 28; ядетть —- јадеет, 29; плачейнье — пла
чете , 31.

[23]
Оваа песна е прешкртната во песнарката, туку не знам 

дали е напечатена некаде.
[24]

% Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга, 
[И, бр. 286, стр. 8 со заглавие: „Косо’о-поле“.

Разлики. Заглавието од печатената варијанта го нема 
во ракописната. Каменъ-тъ — камбн-от, 3, 9; та — тж, 4; 
о Тб — од, 6, 7, 13, 14; гавране — цьрно пиле, 9; пиятъ — 
пиет, 8;

[25]
Оваа песна не е прешкртната. За Болен Дојчин има 

неколку варијанти кај Шапкарев (392, 431 и др.) и Милади- 
новци, но оваа е, во некой детали, оддалечена од познатите.

[26]
Варијанта печатена кај Шапкарев, во Зборникот, книга 

I, бр. 19, стр. 28—30, со заглавие: „Свети Гьоргша и Ла- 
мија“ (Од Охрид, слушана во 1855 г., од Арса Стрезова),
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Разлики. Отъ святаго Георпя — Свети Гьоргша и Ла- 
мша, заглавието; силно — сино, 1, 75; ламя — ламја, 2; 
редъ — рет, 4; 6 стих од ракописната варијанта го нема 
иечатената; свите — сфй-те, 7, 8; пирговите — пиргби-те, 
8; „За да ми вйдат кйк’ кье се йдит“ — овој стих го нема 
во ракописната варијанта,- место овој стих, ракописната ва
рианта го има стихот 10, со изменет ред на стиховите; ра- 
коп. вариј. го нема стихот: „Хйй гьиди мйли Сфети-Гьоргьша“; 
ката — ’Секш, 12, 28; редъ ми к? дошолъ мене да ядитъ — 
рет ми к? дбшол мёне, сйрота, 16; и му зборвитъ и сълдзи 
ронитъ — и му гбворитъ и солдзи ронит, 17; не рони съл
дзи — солдзи нё рони, 18; на нейзини скутой — на ску- 
тб’и-те, 19; силната — сйлнана, 21; како te легна на ску- 
тоите — како ми лёгналъ на скуто’и-те, 23; во ракопис. 
вариј. го нема стихот „Тйка ми зйспал Сфети Гьоргьи1а; де- 
войке страмъ беше да го разбудитъ — ДёвоиКье бйло 
CTpàM да го будит, 30; му паднаа — та му кћпна’а, 33; ча- 
сътъ — часот, 35; на часъ — на час-от, 36; горещи еъл- 
дзи — сблдзи гбрешчи, 38; стихот „Хай-гьиди мйли Сфети- 
Гьоргьша“, го нема ракоп. варијанта; колку речь ущ’ не ми 
дорекла — Колк’ рёч ÿmne, не ми дорекла, 40; колк' се за
каза сйлнана ламя — та ми я удри jo злати мжздракь — Кблк’ 
се зйказала сйлна-на ламја — той. ми га удри со златй-мжз- 
драк, 42, 43; да зематъ — да зёмеет, 45;

[27]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга, 

I, бр. 20, стр. 30, со заглавие: „Маврудинъ, Срлунски жи
тель, мжченикъ за вера Христова и три-те му сестри“ Слу
шана во Охрид, во 1855 од Арса Стрезова).

Разлики. Заглавието од печат. вариј. го нема ракопис
ната. — Маврудина вино пиятъ — Маврудин ми вйно-пиет, 
1; Андолци — Анадолци, 2; му .извайле — му извадо’а, 3; 
стиховите 5, 6, 26, 27, 51, 52, од ракописот се изменети во 
печатениот текст; хай ти — хай ви, 10; та ясъ имамъ — 
гас си имам, 11; та — тж, 15; поголема — най-гоЛема, 16; 
поголема ти поумна — погблема и пбумна, 19; да ме ју- 
чишъ — да м’ научиш, 21; ми — м’, 24, 74; веляетъ — ве- 
леет, 28, 58, 78; али младъ да се изгорамъ — иль’ млат да 
ce iac йзгорамъ, 29, 79; загубаетъ — sarÿôeeT, 31; по хар- 
но — пб-’арно, 33, 97; потурчаетъ — потурчеет, 33; од ощо 
младъ да те изгораетъ — от шчо млат да те загубеет, 34; 
да загубишъ — да с’ загубиш, 35; младостъ — младое, 35,. 
57; стиховите 36—38 од ракописната варијанта ги нема во 
печатената, место нив: „Хай тй, сёстро, погблема, — Погб
лема, ти пбумна; вино сумъ пилъ — сум пил вино, 47; сти? 
ховите 52—55 во печатената варијанта се дадени во дирек-
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тен говор: Ми вёлеет: „Аль’ се ТЈфчиш, Аль' се губиш ’Аль’ 
млат да ce iac потурчам, — Аль’ млат да ce iac йзгорам?“ ; 
стиховите 60—63 од ракоп. варијанта вопечатената се да- 
дени поинаку: Хай ти, сёстро, тй, пбстредна, — Тй пб
стредна, тй пбумна (59—60); ти наймала и найумна — 
тй, нйй-мала, понёумна(!)“, 67; по стихот 85 од ракопис- 
ната варианта, во печатената, доага стихот: ТфоЈа-ве- 
ра, тфой-душа (стих 84 од печатената варијанта); твойотъ 
татко — тфой-татко, 87; наймала — наймалка, 90; стихот 
94 од рак. вариј. fo нема во печатената; хай ти — хай вй, 
96; Одъ ощо — от шчо, 98; изгорји — г’ изгбре’а, 101; мала 
цьрква свети Ил1я — Мала-цжркфа Сфети-Илы'а, 105; та ми 
— та си, 106; попаднаха — попбдна’а, 111; изгаснаха — из- 
гасна’а, 112; затвориха — затфорша, 113; по стихот 115 во 
печатената варијанта се повторуваат стиховите: „Да ми вй- 
дит малж-цжркфа — Малж-цжрква Сфети-Илыа (114—115); 
кандила се изгаснале — Кандйлата изгжсна’а, 117; икони 
се попаднале — икони-те попадна’а, 118; затвориле — за- 
тфбрша, 119; та ми — та си, 120; пойде — дбйде, 122;

[28]
Варијанта — пополна од ракогшсната — печатена е во 

Зборникот на Шапкарев, книга I, бр. 89, стр. 90, со загла
вие „На цвбтјата“.

Разлики. Лазарска — „На цветјата“, заглавието; цве- 
}тице — цфетице, 1; о! Лазаре — йо Лазаре!, 1; ясъ го не- 
видофъ — и го нё-видоф, 3; Овжй петокъ до друпй — 
Овбй-петок, дб-другьи, 4;

[29]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

1, бр. 84, стр. 87, со заглавие „На невеста, що не родила 
още“.

Разлики. Лазарска — На невеста, що не родила още, 
заглавие; — во ракописната варијанта ги нема извиците од 
Печатената: „йо Лазаре!; све со злато — сфе во злато, 
4, 5, 7, 8;

[30]
Варијанта печатена кај Шапкарев, во Зборникот, книга 

V—VI, бр. 1161, стр. 437, со заглавие: „Поп-от и изме- 
кьарот“.

Разлики. Во заглавието: За смейнье — Поп-от и изме- 
кьарот; педесетъ мискы — та и сто мискьи, 2; по оврј стих, 
печатената варијанта го има стихот „И сто-й-пёндесет пай- 
чина“, којшто rie се повторува на односните места во пес-
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ната; прокопсанъ — прокопцан, 4, б; по овој стих печате- 
ната варијанта ги има стиховите: „Да му 'и пасит rÿct bH-ïe 
— Гускьи-те, та и мйскиьте — И сто-й-пёндесет пайчш а“; за да 
му й — да му и, 7; по 8 стих од ракописната варијанта, во 
печатената се повторуваат стиховите за бројот на гускитё 
и пајчината; 9—10 стих од ракописната варианта ги нема 
во печатената; Та си го пущи планина — Си и отера ф’плй- 
нина, 11; по овој стих печатената варијанта го има следниот 
стих „Ф’планина, дур’ во мёчкьин-дол“; за да му й — за да 
'и, 12; Легналъ ми момокъ да сп1ятъ — Момок си легна да 
спйгат, 14; та му изеле — Му изёдо’а, 16; Станалъ ми мо
мокъ отъ Спайне — Момок ми станал от-спанье, 18; стихот 
21 од ракоп. варијанта го нема во печатената; само си на- 
шолъ клюнкыте — нанизалъ си ги на конецъ — Тога си нашол 
кльункьите — та и нйнизал на конец, 22, 23; за да си бро- 
ишъ — да си’ и броиш, 26;

[31]
Варијанта од оваа песна објавена е во Зборникот на 

Шапкарев, книга III, бр. 357, стр. 114—115, со заглавие 
„Мне Плетй-коса.“ Оваа песна се наоѓа запишана и во пр- 
вата песнарка (в. бр. 19). Одломката од оваа, II, песнарка, 
започнува со стихот 22 од печатената варијанта, односно 
стихот 23 од првата ракописна варијанта.

Разлики. найме — найде, 11; бее — бе’а, 15; три-десегь 
койны — трй-’есет кбньи, 15; како и во првата ракописна 
варијанта, исто така и во овој франгмент, последниот стих 
од печатена варијанта, го нема.

[32]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

V—VI, бр. 654, стр. 158, со заглавие: „Ферйтъ-ага и Ид- 
рйсъ-ага“.

Разлики. Харамиска — Ферйтъ-ага и Идрйсъ-ага, за- 
главието. — Бројот 5 што се наоѓа во заглавието на рако
писната варијанта треба, секако, да го претставува редниот 
број на песната од оваа песнарка. Цумалискы — Джума- 
лййскьи, 3; собраха . . .  набраха — собра’а . . .  нйбра’а, 4; 
свите — 'си-те, 5; кого да кладатъ — ког’ да клйдат, 7; 
да го фатитъ — да м’ го фатит, 8; да му посечитъ руда 
глава — да му сёчит руса-глава, 9; хай ти — хай ви, 11; 
ке му — кье м’, 15; хаберъ му пойде — хабер пбйде, 18; кя 
ти — кье V, 19; работайте си работата — работайте с’ ра
ботала, 22; нека ми — нек' ми, 23, 24. — Во печатената ваг 
ријанта нема забелешка дека песната не е довршена.



ш X. Поленаковиќ

[33]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

lil, бр. 348, стр. 98, со заглавие „Босилька войвода и Сель- 
манъ булнж-башь“.

Разлики. Во заглавието: на хоро — Босилька воиво- 
да . . . “; бројот б е, секако, редниот број на песната од оваа 
йеснарка. Василько, мори, Босилько — Васильке мори, Б6- 
сильке, .2; душмане — булюк-баш, б; стойпендесетъ — сто 
й пёндесет, 9; 12 стих од ракописната варијанта го нема во 
Печатената; но во забелешката 1. е истакнато дека тој се 
повторува после секој стих; по' овој стих, во печатената 
варијанта, следуваат: „Кому двёсте, кому триста—на Вйсилька 
йетстотини — Зашчо ми № по’ убава; кя и пущамъ — кьа 'и 
Прашчам, 15; Дебарца — Дёбжрца, 17;

[34]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

III, бр. 359, стр. 116, со заглавие „Гарванъ и юнакъ раненъ“. 
(Слушана во Прилеп, 1864).

Разлики. Во заглавието на ракописната само: юначка; 
въ — во, 1 ; ай — xàfl, 2; куршумъ — с’ к^ршум, 4; де- 
ветъ — до дёвет, 5; шеме — пиѓеме, 7; по 8 стих од рако* 
писната варијанта во печатената следува стихот: „Да му 
идиме бело-то месо“; ми дочу — ми го дбчул, 9; а отъ тука 
църни гарване — Ай бт-тува, тй, Цжрни гарване, 11; ке те 
— да те, 13; но мы е — А ми № 14.

[35]
Варијанта од оваа песна печатена во Зборникот на 

Шапкарев, книга V—VI, бр. 942, стр. 338, со ознака дека е 
песната од Прилеп.

Разлики. сараиотъ — cäpaftoT, 4; зжнданъ — зандан, 
5; нозете — нбдзете, 7;

[36]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

V—VI, бр. 943, стр. 339,
Разлики. Отъ оздола — О’здола, 1; — Во печатената 

варијанта стой дека песната е недовршена.

[37]
Варијанта од оваа песна печатена е во Зборникот на 

Шапкарев, книга V—VI, бр. 951, стр. 343, со заглавие „Ма- 
лешевска, хороводиа.“ (Слушана во 1862 г. во Прилеп).
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Разлики. Во ракописот стой само „хороводна“. — Леле 
Яно Малешевко, леде — Мори Шно Малешёвкье, 1 ; вто- 
риот стих од печатената варијанта го нема во ракописната; 
еднашъ дойдохъ . . .  — еднош дбйдоф, 2; найдохъ — най- 
доф, 3; найдохъ въ — найдоф во; 4; средъ. село — срёт-село, 
4; по 4 стих од ракописната варијанта, во печатената вари- 
јанта доаѓа стихот: „Во срет-село, край че’шмата“; стиховите 
5—6 од ракописната варијанта, во печатената гласат: „Каде 
йграш дробно'оро — Се вијаха до трг-танци; Пжрви танецъ 
се девойке — Пжрви танец, млади момци; се невести — 
малкьи моми, 7; момчиня — сфё нёвести, 8; забелешката 2. 
од ракописната варијанта, во печатениот текст е многу про- 
ширена.

[38]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

VIII, бр. 1184, стр. 120, со ознака „Сфакьа“ (Слушана во 
Прилеп, 1862 г.):

Разлики. Смешна, хороводна — Сфакьа, во заглавието; 
— дупелъ — ту тлен, 4;.

[39]
Варијанти печатени во Зборникот на Шапкарев, книга 

V—VI, бр. 676, 685, стр. 174, 180, со заглавие „Неда и оф- 
чар“ (Слушани 1861 во селото Косел).

Разлики. Овчарска, хороводна — Неда и офчарь, во 
заглавието; онъ — той, 4; онъ не е каилъ — он кайл нё- 
ie, 15;

[40]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

V—VI, бр. 889, стр. 313, со заглавие „Моме и три момчина 
на соне“.

Разлики. Во заглавието. — Во печатената варијанта 
вториот стих гласи: „На майчйно-си колено“; длжбоко — 
глобоко, 3; гранка — грайнка, 4; По 5 стих од ракописната 
варијанта, во печатената доаѓа стихот: „На Taia трёва зе
лена; ветжръ — вётер, 6; по гради — по-гржди, 8; моме — 
мбма, 9; да би никакъ не дувналъ — да би ми нйкак нё- 
духнал, 12; отъ сонъ не разбуди — от-сон pà36yflH, 13; на 
сонъ ясъ що си гледавъ — Hà-сон гас та шчо ей глёдаф, 
14; до три луди млади — до три ми л^ди и млћди, 15;пжр- 
виотъ — пжрви, 16; другиотъ даде благо яболко — фтб- 
ри ми дћде iàбoлкo, 17; трекиотъ на сонъ ме целива — 
трёти нй сон цёлива, 18; како — как’, 22; той що ме мене 
целива — той, шчо ме Hà-сон цёлива, 23;
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[41]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, кчига 

III, бр. 327, стр. 67—68, со заглавие „Проданица продадена 
и нейзини-те деца Петре и Павле“.

Разлики. Ракописот без заглавие. Давна — дй’ ан, 
1; свояна — сфбЈата, 2; защ’ иматъ — зашч’ ймал, 4; рас- 
те’а — расто’а, 8; майка да бараме — майка, да 1а бараме, 
12; зборвитъ — велит, 17; 'ойдо’а —-пбйдо’а, 23; песнана 
— песмата, 28; остави — оста’и, 30, 42; робино — робинко, 
33; двете — двёне, 47; отъ гла’а — од гла’а, 48; та я отне- 
соха дома си — Тж й однбсо'а дома си, 53.

[42]
Оваа песна не е печатена во Зборникот на Шапкарев.

[43]
Варијанта од оваа песна напечатена е во Зборникот 

на Шапкарев, книга V—VI, бр. 675, стр. 173 — со заглавие: 
„Овчарь Пейко“ (Слушана во селото Косел, во 1861 г.).

Разлики. Овчарска — Овчарь Пейко, заглавието; — до- 
слушаат — досл^шует, 3; во печатената варијанта прво доа- 
Ѓа стихот 5, па 4; Пейо — Пейко, 6; ржце — раце, 11; 13 
стих од ракописната варијанта го нема во печатената; не 
му ’одит — не йм ’одит, 14; во печатената варијанта, по 
14 стих од ракописната, следува стихот: „Офчар Пейко им 
вёлеше; бели ржце — ми белй-раце, 15; по 17 стих од ра
кописната варијанта, во печатената се наоѓа стихот: „да 
поведа’ силно-стадо; терайнье со бърканье — теранье, со 
бжрканье, 19, 20—21 стих од ракописната варијанта ги нема 
во печатената; по стихот 34 од ракописната варијанта, во 
печатената се наоѓа стихот: Бжрза-койньа Кжршй-гора; 
спречи — стрёте, 39;

[44]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

VII, бр. 11, стр. 39, со заглавие „Баба-та и М"Ьс. Мартъ."
Разлики. Во заглавието. — Печатениот текст е даден

во дијалошка форма. Говорат Баба и месецот Март. — 
ПЪрди — пжрдни, 2; три дни време — трй — дни и три нбшчи, 
5; да потълчамъ — да потолчам, 6;

[45]
Варијанта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

VII, бр. 1, стр. 36.
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Разлики. Отъ како те богъ даде — Отъ како ми те 

Богъ-даде, 2; Печатената варијамта има уште два стиха: 
„На бранье не ’ойде; сёстра парта нбфати.

[46]
Варианта печатена во Зборникот на Шапкарев, книга 

VII, бр. 3, стр. 36-37.
Разлики Барала и ненашла — барала, та нёнашла, 9; 

по стихот 10 од ракописната варијанта во печатената доаѓа 
стихот: „Кйт, кит, кит, кит, шчурино; по 11 стих од рако
писната варијатта, во печатената доаѓа стихот: „шчо йзлиза 
прёдено;“ по 13 стих од ракописната варианта, во печате
ната се наоѓа стихот: „Ни на баба убрус"; во печатената 
варијанта текстот завршува со стиховите: Кйт, кйт, кйт, 
кйт, пустино — кйт, кйт, кйт, кйт, шчурино.*)

*. Покрај сето тоа што песнарките на Шапкарев се, релативно, 
доста читливи, има доста примери каде, поради брзото бележење на 
песните (или брзото препишување) поедини букви не можат доволно 
јасно да се разликуваат. Особено слично ги пишувал Шапкарев бук- 
вите: а, е и полугласите ъ, ъ, така што многу често доста тешко 
може да се рече за која буква станува збор во односниот случај; 
оттука се појавуваат, во материјалите, и некой недоследности, така 
што има и такви случаеви каде во еден ист збор, употребен повеќе 
пати, на разни места, недоследно се употребуваат полугласите ъ место 
Ъ и обратно, односно а место я и £ и обратно. — Во материјалите, 
главно, ja давам онаа буква, ко j а што пчо правило би требало да е 
употребенана односното место, но поради желбата да се прикаже Шап
карев што поверно, дадени се и некой примери каде, очигледно, ста
нува збор. за погрешно употребена буква.



2 .

Обид печатењето на Зборникот од народни умотворби 
на К. А. Шапкарев да го финансира J. Ј. Штросмајер

Од објавената кореспонденција меѓу К. А. Шапкарев, 
познатиот наш фолклорист и учебникар, и рускиот профе- 
сор (инаку Бугарин родум) Марин С. Дринов, се дознаваат 
низа детали за маките и пониженијата што морал да ги под- 
несува Шапкарев во барањето можности и средства за да 
го напечати големиот и разноврстен фолклорен материјал, 
што го собирал лично тој, или преку бројни соработници, 
ширум Македонија, Бугарија и делум Србија, во текот од 
повеќе од три децении *).

Особено жива акција на барањето материјални сред
ства за печатеньето. Зборникот од народни умотворби Шап
карев разви откако беше ги напечатил првите три свои 
книги* 2). Честите молби упатувани до бугарското министер
ство на просветата3) останувале неисслушани, а на молбата 
упатена до бугарското „Книжовно дружество“, тоа да го 
земе на себе издавањето на Зборникот, не добил никаков 
одговор: „А пакъ Книжовното Дружество . . . нито на нФ- 
какъвъ отговоръ ме удостой“4). Станувало збор и за евен-

Ч Проф. И. Д. Шишмановъ, Кузманъ Шапкаревъ и Маринъ Дри- 
новъ, Македонски прегледъ, 1—3, 51—80; Петъръ, Динековъ, Писма на 
Кузманъ Шапкаревъ до проф. Маринъ Дриновъ, Македонски преглед, 
IX—2, 25-56; IX, 3 -4 , 93-118;

2) а) Материали за животоописаше-то на Братя X. Миладинови 
Димитрия и Константина. Пловдивъ, 1884; б) Руссаллии. Древенъ и 
твьрд-Ь интересенъ български обйчай запазен и до денесь въ Южна 
Македония. Пловдивъ, 1881; в) Сборникъ отъ народни старини. Книжка 
Ш. Български Народни Прикаски и в-Ьрования. Пловдивъ, 188';

3) Петъръ Динековъ, Кузманъ Шапкаревъ събирачъ на народни
умотворения. Сборникъ на Българската академия на наукит^, книга 
XXXIV, 1940, 497—499, Македонски преглед, IX—2,41, кон ова и : „Ц-Ьли 
десеть м-Ьсеци стоялъ тамъ (Пловдивъ) на праздно, залъгванъ, като 
малко дЪте, отъ силнит^ на деньт и не можелъ да види осм десвено 
ни едното ни другото отъ надеждите си“. (Иллюстрация „Св%тлина“, 
г. VIII, кн. VII, стр. 2 -3 );  7

4) Македонски преглед, IX—2, 32,41; Динековъ, СбБАН XXXIV,405;
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туалното одење на Шапкарев во С. Петерсбург каде, во изда- 
нието на тамошната Академија, би бил публикуван Зборни- 
кот5). Преписката мегу Шапкарев-Дринов ни изнесува пода- 
тоци за тоа какви cè усилби чинел Дринов да собере ма- 
теријални средства, со коишто би ce реализирала желбата 
на Шапкарев за печатењето Зборникот6).

Но сите овие напори остануваат без практични резул- 
тати, тие се или недоволни, или воопшто неуспели. — Збор
никот сепак, после низа перипетии, излезе од печат, благо- 
дарејќи на упорноста на Шапкарев и на околноста што 
најде еден печатар „конто се найма съ напечатванието на 
материяла ми въ малки книжки, като ми се обеща, да не 
иска ни счупена пара напредъ, дод-Ьто не изл'Ьзе отъ пе
чать всекоя книжка“ 7).

Во овој прилог објавувам еден нов, досега непознат • 
документ што зборува за услбите чинети од страна на 
Шапкарев, неговите фолклорни материјали да бидат публи- 
кувани со помошта на бискупот Штросмајер, познатиот 
мецена на Константина Миладинов, со чија што помош 
едино и можеше да се напечати важниот Зборник на бра- 
ќата Миладиновци (Загреб, 1861).

Од ово] документ, што е запазен во обемната преписка 
на J. Ј. Штросмајер8), се гледа дека ШаПкарев, после број- 
ните неуспели обиди да најде издавач, се сетил за штед- 
рата помош на Штросмајер, пружена на Константин Мила
динов.

ОбјавувајНи го, во продолжение, во целина, писмото 
на Шапкарев упатено до бискупот Штросмајер, сакам да 
сторам само една забелешка. Наиме, Шапкарев никаде овој 
обид не го споменува во својата преписка (барем не во до
сега публикуваната преписка), макар што таа содржи многу 
отворени и интимни мисли, желби и жалби на Шапкареов, 
многу подробности што се во врска со неговите обиди

б) Македонски преглед, IX—2, 40—41, Динековъ, С6БАН XXXIV, 
495; ‘

6) Македонски преглед, 1—3, 73; Македонски преглд, IX-2, 44, бел. 
2, 45 — сл ; Динековъ, СбБАН XXXIV, 496;

7) Македонски преглед, 1—3, 57; Динековъ СбБАН, XXXIV, 499;
8) Архив Југославенске академије, Преписката на Штросмајер 

XI А. Шапк. К. А., 1; Писмото е датирано на 22. II. 1866 г., во Само- 
ков. Во Самоков Шапкарев малу пред тоа дојде: „Отъ 1885 до 1888 
год въ Самоковъ [прожив-Ьхъ] съ нареждание събраний ми мат.ериалъ 
и приготовление за изданието му“ (Шапкаревъ, Сборникъ кн. IX, стр. 
4, бел. 1); „Неполучилъ никаква служба, въ 1885 г. Шапкаревъ се 
прибира при брата си въ Самоковъ гдето живЪе три години“ (Дине
ковъ, СбБАН XXXIV, 485, 494); „И отъ тукъ се датувани првите му 
писма до Дриновъ и просбигЬ му до Министерството“ (Македонски 
преглед, I—3, 54 бел. 1);
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да најде издавач за Зборникот. На што се доджи ова 
молчење на Шапкарев за обидот сторен кај Штросмајер?

Писмото од Шапкарев до Штросмајер упатено е во 
Загреб и адресирано e — во дното на првата страна од 
писмото — „На Негово Преосвященство, св. Дьяковачкий 
и СрЪмский Епископъ и Меценетъ Господина, Г-на Юрия 
Штросмайера въ Загребъ“. — Писмото зафаќа три страни 
на обичен канцелариски табак.

Еве го писмото:

, Високоуважаемий
■ Всеславянский Добродетелю!

Отъ съпровождающите настоящето ми три малки книж
ки9} и отъ притворената въ нихъ „книжевна покана“10 *) ще 
разумеете дельта, която ме одьрзостила да Ви обеспокой 
съ всепокорната ми молба.

Ваше Преосвященство! Отъ преди много години и 
презъ целий си животъ почти трудилъ сьмь се да се покажж 
божемъ нещо полезекъ народу своему. Мето че до негде 
сьмь могълъ да сполучж, нъ не сьмь успелъ и да турнм въ 
действие нецело тези свои сполучливи трудове. А причината 
на несъвршената ми .сполуна състой не въ друго, освенъ вЪ 
скудостьта отъ материални средства чрезъ конто да бихъ 
могълъ скоомните си трудове да направо общенародно при- 
тежание. За постижение на тая ми въжделена цель обьрнжхъ 
се съ просби не еднократно къмъ. Правителства11), помолихъ 
благотворителни учреждения, кланяхъ се прЪдъ имот ш и 
влиятелни лица; канихъ българский народъ и цело Славян
ство повторително чрезъ вестници и „книжевни покани“, за 
да бихъ могъл чрезъ родолюбието и помощьта имъ да пре
одолим надЪ предпятствующите ми мжчнотии. За жальость 
обаче, съ исключение на едно само благотворително Общество 
въ Руссия, което деломъ показа съчувствието си съ една 
твьрде незначитела помощь1-), на всекжде гласътъ ми останж

9) Станува збор за книгите на Шапкарев што се цитирани во 
бел. 2, а коишто се и денеска запазени во бискупската библиотека во 
Гаково (Сигн. S—5—103, М—6а—994, М—6а—995);

10) „Книжевната покана“ што ja испратил Шапкарев, не можев 
да ja најдам во преписката на Штросмајер. Неа не ja имал ни Динеков 
(СбБАН XXXIV, 494) Инаку ваква „покана“ со наведените три книги 
Шапкарев му испратил и на Дринов (Македонски преглед, 1—3, 79),

11) В. бел, 3;
i®) „До cera получилъ съмъ само 50 книж. рубли направо отъ пе

тербургского Славянаско Общество" (Македонски преглед, IX—2, 45); 
нешто подоцна, откако беше {а упатил молбата до Штросмајер, Шап
карев доби ущте некой ситни подароци, (в. бел, 6);
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„Гласъ вопиющаго въ пустини“; вежде ср'Ьщняхъ дверите 
заключени, зазидани като стени; отъ нигде не y rp t вЪрзъ 
делото ми ни наймалка озарающа искрица, освенъ отъ все- 
кжде изобилии платонически насьрдчения и нескончаеми на- 
д'Ьжди, които обаче никакъ не сж били до cera въ състояние 
да подкрЪпятъ предприятием ми и да го потикнжть напредь 
къмъ ц-ћлБТа му. За какъ сж се оценили отъ Славистите на- 
чатките отъ сжщето ми дело, издадЪни въ трите ми пьрви 
книжки и какъ се отзоваватъ за цЪлий ми материалъ въ 
обще, можете да се научите отъ писанитЪ по нихъ статии 
въ Русскит'Ь научни журнали и особни брошури отъ профе- 
сорите: Веселовскаго18) и Т. Флоринский13 14) и други15), обна- 
родовани прЪз 7-ври. 1885 год., При всичко това резултатътъ 
и до cera е сжщии.

Въ такъвъ неудобенъ за делото мн случай на съвршенна 
несполука какъ бихъ бил к длъженъ да постжшж? Да се отъча- 
яхъ ли, да се откажехъ отъ прЪвожделената си цель? Да зане- 
марехъ ли и захвьрлехъ като храна на молците драгоцений 
народний материалъ, събиранъ прЪзъ 30-годишно врЪме съ 
толко трудове и огромни разноски? Или да лишехъ народа 
си отъ една драгоценность, за каквото други народности 
не би пощадили огромни количества? Доволно врЪме ко- 
лебалъ сьмь се между пагубного отчаяние и неоткрита още 
нЪкоя надежда, когато внезапно надви ми мисьльта за по- 
слЪднята (И тая минута, мислиь,. ще бжде найсвЪтлата и 
найсвятата въ живота ми). Напомнихъ си че прЪзЪ 19-й вЪкъ 
наший обфэслвянский родъ само на една извънрЪдно до- 
бродЪтелна Висока личностъ може да се радва, която, безъ 
разлика на плЪме и вероисповедание, всекогћ е била и е 
готова и усърдна да принася своите щедри помощи за пре
успеванием на Славянеката идея, за развитием и напредъ- 
кътъ на целий Славянизмъ, като съвременно непрестанватъ 
да насьрдчава дЪломъ и да подкрепява материално всекое 
литературно Славянско явление и да ободрява занимающите 
се съ подобна цель дейци. А до тая високоуважаема лич
ностъ азъ кутрий, до днесь не бехъ се осмелилъ още да се 
отнесж и не щехъ, наверно, и cera да ви досадж, ако отъ 
части поне бехъ се улеснилъ отъ другаде. Гореизложената 
ми обаче крайна и необходима нужда заставлява ме да пре

13) Во Журналъ Министерства Народнаго просвещешя (Макед. 
преглед, 1—31, 70);

14) Во Киевски Универз. Изв-Ьст!'я за 1885 (според Шапкарев, 
Сборникъ част III, отд-Ьлъ 1—II, книга VII стр. III—XIII; и Сборникъ, 
кн. IX, стр. LV1-LDO;

15) Во Русскш Филологически ВЪстникъ (Македонски прегледъ, 
I—3, 70 и Шапкаревъ, Сборникъ, ч III, отдЪлъ I—II, кн. VII, стр. V—XIII> 
приказ од К. Г. на! книга од „Сборникъ“ во „Живая старина“, вып. IV, 
187—'191 (препечатено во „Сборникъ“ од Шапкарев, кн. IX, од XLIX—LVI)î
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зри» и свенъ и срамъ, та да се представив коленопреклонно 
предъ стжпките Ви, за да Ви помоли»: съгласно съ всеизве- 
стното Ваше великодушие, при неисчислимигЬ Ви благоде
яния и при неизброимигЬ Ваши добросторства да притурите 
още едно, като благоволите да прострете помощната си 
щедрость и надъ скромните мои трудове за подкреплението 
предметний ми готовь материалъ, съ което, при толкото 
славящи Ви усти, ще прибавите единъ още слабичькЪ, нъ 
всесьрдаченъ гласецъ а съвременно ще принесете народу 
ни еще една неоценима полза.

Като предлагамь слабийтъ си трудецъ, азъ непретен- 
дирамъ че извршилъ сьмь извънредно шЬщо, лъскаи» се 
обаче съ убеждението че съ този си малъкъ трудецъ мо- 
гълъ бихъ да послужж като продЪлжитель, макарь и нера- 
венъ, на незабвените братя Миладинови, неоцЬннимите тру
дове на конто щехъ и днесь още да стоять неизвестни и 
бесполезни Славянскому роду, ако Вашата щедра Десница 
не беше прибързала да ги направи всеизвестни. На сжщата 
тая Добродетелна ржка, като на продължателка на сжщото 
дело, и смиреноподписаний възглагам после последните си 
надежи, за обнародванието на своите си трудъ.

Не могж да знаьъ дали би било необходимо да спо- 
менж че за изданието на събраний ми материалъ нуждни 
ще ми бжджтъ не помалко отъ две тисящи (2000) Австр. 
фйоринти или четири хиляди (4000) франга; въ всекой слу
чай обаче дълженъ сьмь да непремълчыитой ще състои отъ 
50—60 печатени коли16) и че за отпечатванието на всекоя 
кола изисквать се не помалко отъ четиридесеть (40) фио- 
ринта или осьмдесеть (80) франка, на конто азъ никакъ не- 
располагамъ.

Ослоненъ на родолюбивите ваши чувства и поткрепя- 
ванЪ отъ всестраните Ви и всеизвестни благодеяния не ми 
се позволява да си помислкъ че слабичкийтъ ми гласъ ще 
бжде отхвърленъ или че покорната ми молба не ще намери 
благоприятенъ отзивъ въ благороднешето сърдце на обще- 
славянсий Благодетель, конто никому до cera неотказълъ 
помоща си и предъ стжпките на когото смекь да поднеси» 
своите поземни поклони, като се нарекж :

на Ваше Преосвященство
всепокорнейший слуга

Самоковъ (България) А. Шапкаревъ
25-й февруаръ 1886 г.

16) Материјалот набргу нарастува на 125 печат. табаци (Маке
донски прегледъ, IX 3—4, 98).
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Дали во врска со оваа молба на Шапкарев има пре- 
земено нешто Штросмајер, не ми е познато. Во ѓаковската 
бискупска архива (во протоколите од бискупската канцела- 
рија) нема податоци за писмото од Шапкарев, ниту пак за 
некој одговор од Штросмајер до Шапкарев.

И во Загреб, во Штросмајеровата преписка, во концеп- 
тите на писма што Штросмајер ги испраќал на разни лица 
со коишто кореспондирал, нема ни трага за некаков одго
вор до Шапкарев.

Со оглед на тоа дека Зборникот од народни умотвбрби 
на Шапкарев е напечатен главно благодарејќи на еден при
ватен печатар (за што се рекоа неколку збора понапред и 
во бел 7), и со оглед на тоа дека во Зборникот. нема ни 
еден збор за Штросмајер, сметам дека со сигурност може 
да се тврди оти обидот на Шапкарев сторен со цел да се 
ангажира Штросмајер за финансијер на печаТењето Зборни
кот, остана без позитивни резултати.



Едно надополнение од K. À. Шапкарев кон неговиот 
Зборник од народни умотворби (книга VII, 144)

Познати се тещкотиите со коишто се борел Шапка
рев низа години за да добие помош да може да го напечати 
својот голем и значаен Зборник од народни умотворби. 
Иако одбиван од многу страни, наоѓајќи неразбирања и 
пречки и кај оние фактори, кај коишто тоа не би требало 
да најдува, тој успеа, 6'лагодарејќи на еден приватен изда
вал, да го напечати Зборникот. И откако му успеало тоа, 
и откако ги имал во своите раце о с у м т е  тома од својот 
Зборник, Шапкарев неуморно работел на прибираиьето нови 
фолклорни материјали, за што се сведочанство материјалите 
што се публикувани и после неговата смрт.

Пуштајќи го во живот својот Зборник Шапкарев гаел 
надеж дека ќе доживее и в т о р о  издание од истиот, та за 
тоа и прибирал нови материјали, и гледал да го надопол- 
нува својот Зборник [како што е случајот со „Приложение 
къмъ кн. VII отъ Сборника (стр. 98) за допълнение на 
обичаигЬ и суев^рията въ г. Скоше“ (Сборникъ, IX, 566)]. 
Од прилогов што го објавувам, ќе се види дека Шапкарев 
го очекувал второто издание од Зборникот, и дека вршел 
надополнувања на Зборникот.

При рака ми се неколку примероци од VII. книга од 
Зборникот на Шапкарев; два од тие примероци се од зао- 
ставштината на Шапкарев (едниот е во библиотеката на 
Катедрата за историја на јужнословенските книжевности 
при Филозофскиот факултет во Скопје, Ин. бр. 4271, а вто- 
риот примерок е во библиотеката на Научниот институт за 
национална историја на македонскиот народ, Ин. бр. 138/48), 
и обата тие имаат едно надополнение кон стр. 144— 145, 
сторено со раката на самиот Шапкарев. Дополнението е 
сторено на два листа, што се залепени меѓу страните 144 
и 145. Со оглед на тоа дека ова надополнение може да е 
интересантно за луѓето што се занимаваат со етнолошки 
и социолошки студии, јас немајќи доволно податоци да ли 
е ова надополнение некаде веќе печатено — го објавувам 
овдека. Надополнението е читко напишано, со цознатиот

3 .
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ракопис на Шапкарев, со мастило и зафаѓа непотполни три 
страни. Пред самото надополнение ce наоѓа една забелешка 
од којашто се дознава дека автор на дополнението е Шап
карев, и дека тој гаел надеж оти Зборникот ќе доживее и 
второ издание.

Еве ja забелешката:
(ДолнигЪ редове, пропуснати по погрЪшка при печата- 

ньето отъ стр. 144 на настоящата кн. VII отъ Сборника ми 
'з а  „Народ. Умотворения“, прибавить се въ ржкописъ; а при 
второ издание може тая погрЪшка да се поправи).

Во продолжение од оваа забелешка се донесува:
„ПртЬди мьртовецътЪ да се положи въ гробътъ, свяще

никътъ начьртава пьрво на б'Ьлия му покровъ съ гЪще перо 
и мастило Христовото распятие; а отъ какъ го положатъ, 
излива вьрзъ него съ надл'ЪжнигЪ молитви маслото1) и во- 
дата (разм'Ьсена съ вино) отъ кандилото, що гори въ св. 
Алтарь предъ св. распятие. НайпослЪ взима съ лопата по 
малко пьрсть отъ четиритЪ страни около гробътъ и я иссипва 
крьстообразно вьрзъ мьртовеца съ обикновеното изречение: 
,,Cè земля и исполнеше ея.“ СлЪдъ това священнодействие, 
покрийватъ го въ мьртвечки му ковчегъ съ похлупката му 
(капакЪтъ)* 2) и взимать да пълнятъ гробътъ съ пьрсть гро- 
баритЪ или конто отъ роднинитЬ и приятелигЬ на починалия 
що се наели да го погребать. А испомежду това, всекий отъ 
присжтствующит-Ь или поне мнозина отъ нихъ, понабожнитЪ, 
разбира се, хвьрлятъ въ гробътъ по три грьсти пьрсть, като 
предварително деливатъ всекая грьсть отъ хвьрляната земя.

Отъ  като така погребать мьртовеца и напълнятъ гро
бътъ, священикътъ пакъ дохожда и му прочетва друга мо
литва, — „трисвятое“; а въ това врЪме на гробътъ има по- 
ложени: тепция съ варена пшеница и пещникъ чаршийски 
хлебъ или симидъ вьрзъ нея, а гърне съ вино до нея. Сл^дъ 
прочетвеньето и на тая послЪдня молитва священикътъ по
лива гробътъ сЪ малко отъ находящето се тамъ вино и по- 
ронва нЪколко зърна отъ пшеницата, взима си пещникътъ

!) Разбира се, дървено масло.
2) Кжд-Ьто нЪма особни нарочити коскарници за събиранье и по« 

чиванье костигЬ на попрЪди погребенигЬ и изгнили вече въ гробовегЬ 
т4ла, когато да погребватъ новъ нЪкой мьртовецъ, колкото кости 
попрекни ископаятъ изъ гробътъ, като ги събератъ въ кошара (табла), 
роднинитЬ жени пьрво ги измийватъ съ вино, па сетне като си попла- 
чатъ и наредътъ и надъ нихъ, както и надъ праздния още зиналъ гробъ, 
догдЬто въ цьрквата се опЬва мьртовецътъ, когато положатъ тоя по
следним въ гробътъ, турятъ и нихъ надъ ковчежната му похлупка иля 
и наоколо ковчега му.“
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хлЪбъ и се отстранява;а ашеницата се раздава на присжт- 
ствующиТ'Ь за: „Богъ да прости.“ Друга тепция, погол-Ьма 
и пдпълна огъ пьрвата, съ варена пшеница (коливо), единъ 
кошъ или и повече сЬ искършенъ*на парчета чаршийски 
хлЪбъ или симидъ и по една чаша вино раздавать се сжщо 
на присжтствовавшигЬ при погребалний обрядъ и то при 
самото имъ излизанье изъ гробищата или изЪ цьрквений 
дворъ въ случай, че отд-Ьлна обща гробница litoa, както 
що е, н. п. въ Охридъ, Струга и по други н^кои лгћста.“8)

Авт.[орътъ] 3

3) Текстот од „надополнението“ го давам неизменет, а според 
примерокот од Сборникот што се наоѓа во библиотеката на Кате- 
драта за историја на јужнословенските книжевности. „Дополнението“ 
што се наоѓа во -примерокот од библиотеката на Научниот институт 
за над. историја на макед. народ има извесни, многу ситни, разлики 
од текстот што овдека се публикува.
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Библиографски прилог кон ивданијата на Зборникот 
од народни умотворби од К. А. Ш апкарев

Систематизирајќи го обемниот материјал, што го со
бирал повеќе од три децении, и печатејќи го, во релативно 
кусо време, (осум книги во три години: 1891—1892, 1894 г.), 
Шапкарев создаде, како лично за себе, исто така и за чи- 
тателите на неговиот Зборник, прилично тешкотии за снао- 
ѓање во разните „части“ (III), што ги поделил понатаму 
на повеќе (IV) „отдели“, а овие уште на „книги“. .

За да би го олеснил снаоѓањето во Шапкаревиот Збор
ник, П. Динеков добро стори што, во својата работа за 
Шапкарев1), се обиде да го расчисти ова прашање. Во по- 
големиот дел прашањето е доста добро разјаснето, но не
кой чисто библиографски податоцй му останаа непознати 
и на самиот Динеков. На нив укажувам во овој прилог..

Заради потполност Динеков требаше да рече — кога 
за тоа зборуваше на одделно место — дека народните песни, 
што ja зафаќаат I част од Зборникот (којашто понатаму 
се дели на 4 оддела), се објавени покрај во книгите: I, III, 
IV, V—VI и во книгите VII и XI, во коишто има напечатено 
неколку десетини народни песни. (Инаку ова му е познато 
на Динековi) 2).

На Динеков му остана непознато дека Шапкарев имал 
обичај и с т о  в р е м е н  о да дава по д в е  в а р и ј а н т и  (да 
не речам две изданија) од поедини книги од својот Збор
ник. Со укажувањето на тие варијанти --  изданија сакам да 
го дополнам библиографскиот преглед на Шапкаревиот 
Зборник, даден од Динеков на стр. 500—501 од неговата 
студија.

Зборникот што Шапкарев го издаде во 1891—1892, 
1894 г., излезе во следниве книги:

1. Сборникъ отъ български народни умотворения. Часть 
пьрва. Простонародна българска поезия или български на-

i) Петъръ Динековъ, Кузманъ Шапкаревъ събирачъ на народни 
умотворения, Сборникъ на Българската академия на наукигћ, кн. XXXIV, 
1940, стр. 469 -563 ,

â) Исто, стр. 502, белешка 1,
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родни пЪсни. ОтдЪлъ I и II. Самовилски, религиозни и об- 
рядни пЪсни. Книга I. СЪбралЪ и издава К. А. Шапкаревъ. 
София. Печатница на „Либералний Клубъ.“ 1891, стр. I— 
XXV + 1 непагинирана+1 — 174. Мото: „Богатството отъ 
пЪснитЪ ie неисцьрпано . . . требитъ да чакаме още много 
други да се прикладать на OBie пЪсни, ако любопитенъ чо- 
вЪюь издирвитъ това.“ К. Милад. Бълг. Нар. пЪсни. Пред- 
говоръ (П. Динеков, 500).

Покрај ова издание постои и варијанта — издание со 
друга различита насловна страна. Разликата мегу насловната 
страница што е погоре дадена и варијантата — изданието 
за коешто зборувам е во назначувањето на „ОтдЪлотъ“. 
Додека во првиот случај стой дека се работи за „ОтдЪлъ 
I и II“, во вториот случај станува збор само за „ОтдЪл I“ 
(примероци од Зборникот во библиотеките на Катедрата за 
историја на книжевностите на народите на ФНРЈ и Науч- 
ниот институт за национална историја на македонскиот на
род), макар што книгата ги содржи материјалите од обата 
оддела. Инаку други разлики нема меѓу овие изданија.

2. За бркотијата што си ja создаде Шапкарев со вак- 
вото систематизирање на материјалот најубав доказ е фак- 
тот дека книга II од Зборникот не е напечатена воопшто: 
„Книга II не е излизла“ (Динеков, 502).

3. Сборникъ отъ български народни умотворения. Часть 
пьрва. Простонародна българска поезия или български на
родни шЬсни. ОтдЪлъ III. Книга III. ПЪсни изъ политический 
животъ. Събралъ и издава К. А. Шапкаревъ. София. Печат
ница на „Либералний Клубъ“. 1891. Стр. 4, непагинирани 1— 
282. Мото како во книга I. (Динеков, 501).

Покрај ова издание од книга III на Зборникот од Шап- 
каев, постои и издание во коешто книга III е објавена за- 
едно со книга IV: Сборникъ отъ български народни умо
творения. Часть пьрва. Простонародна българска поезия или 
български народни пЪсни. ОтдЪлъ III. ПЪсни изъ полити
ческий животъ. Книга III и IV. Мото како во I книга. Съ
бралъ и издава К. А. Шапкаревъ. София. Печатница на 
„Либералний Клубъ.“ 1891, стр. 1+392 + 3 непагииирани + 
XVII—XLVII+1 непагинирана.

4. Покрај изданието што cera го цитирав, и во коешто 
книгата III и IV се заедно издадени, постои и одделно из
дание на книга IV:

Сборникъ отъ български народни умотворения. Часть 
пьрва. Простонародна българска поезия или български на
родни пЪсни. ОтдЪлъ III (Продължение). Книга IV. ПЪсни 
изъ политический животъ. Мото како во I книга. Събралъ 
и издава К. А. Шапкаревъ. София. Печатница на „Либерал
ний Клубъ“. 1891, стр. 283—292 + 2 непагинирани + XVII— 
XL VII +1 непагинирана.
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Динеков, стр. 501, наведува издание од книга IV без 
зборот: „(Продължение)“, што постои инаку во изданието 
што јас го цитирам, а што зборува дека книга IV има три 
варијанти — изданија.

5. Сборникъ отъ български народни умотворения. Часть 
пьрва. Простонародна българска поезия или български на
родни пЬсни. ОтдЬлъ IV. ПЬсни изъ обштествений, сЬмей- 
ний и частний животъ. Книга V. Събралъ и издава К. А. 
Шапкаревъ. София. Печатница на „Либералний Клубъ“. 1891. 
стр. 1—547 + 5 непагинирани страници. Мото како во книга I.

Давајќи библиографски податок за оваа книга Дине
ков, во белешка 1, на стр. 503 од спомнатата негова сту- 
дија, констатира: „На външната корица е означено само: 
Книга V. Отъ предговора къмъ тома обаче се разбира, че 
той сЪдържа и книга VI.“

Во библиотеката на Катедрата за јужнословенски ја- 
зици при Филозофскиот факултет во Скопје има примерок 
од Зборникот на Шапкарев на којшто стой дека е тоа 
„Книга V и VI.“ Сборникъ отъ български народни умотво
рения. Часть първа простонародна българска поезия или 
български народни пЬсни. ОтдЬлъ IV пЬсни изъ обществений, 
сЬмейний и частний животъ. Книга V и VI. Мото како во
I. Събралъ и издава К. А. Шапкаревъ. София, 1891, 8°, стр. 

.2 + 547 + 5 непагинирани. *
Има и (Народна библ., Скопје Бн II 711/1 кн. V и VI 

отд. IV) примерок со ознака: „ОтдЬлъ IV | ПЬсни изъ | Обще
ствений, С'Ьмейний и частний животъ ,| книга V и VI | . . .  [на 
внатрешната корица место IV сто j и ОтдЬлъ III“], 8° 1—547 
непаг. +5.

6. Постои и одделно издание на книга VI, покрај изда
нието во коешто се заедно објавени книга V и книга VI.

7. Сборникъ отъ български народни умотворения. Часть 
третя. Отд'ЬлЪ I и II. Български обичаи, обряди, суевЬрия и 
костюми. Книга VII (като приложение на кн. I). Мото „Ба- 
щино огнище не забравяй, стари обичаи не презирай“ (Нар. 
пословица), и „Новъ бунарь копай, во вётий-отъ нё-плукай.“ 
(Прилепска пословица). Събралъ и издава К. А. Шапкаревъ. 
София. Печатница на „Либералний Клубъ.“ 1891, стр. 10 не
пагинирани +III—XVI+17—292+2 непагинирани. (Динеков, 500).

8. Сборникъ отъ български народни умотворения. Часть 
втора. Простонародна българска философия или български 
народни прикаски, вЬрования, пословици, гатанки, игри и пр. 
ОтдЬлъ I. Български прикаски и вЬрования сЪ прибавление 
на нЬколко македоновлашки и албански. Книга VIII и IX. 
Събралъ и издава К. А. Шапкаревъ, София Печатница на 
„Либералний Клуб.“ 1894. стр. 4 + 684 + LXI. Мото како во 
книга VII (Динеков, 501).
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Покрај изданието што го опишува Динеков постои и 
одделно издание на книга VIH, 1892, стр. Ш—IV+ 1 —296.

9. Покрај изданието што го опишува Динеков, во кое- 
што се заедно објавени книга VIII и IX, постои и одделно 
издание на книга IX.

Сборникъ отъ български народни умотворения. Часть 
втора. Простонародна българска философия или български 
народни прикаски, верования, пословици, гатанки, игри и пр. 
Отд'Ьлъ I. Български прикаски и верования съ прибавление 
на н'Ьколко македоновлашки и албански. Книга IX. Мото 
како и во книга VIII (односно VII и заедничката VIII—IX). 
Събралъ и издава К. А. Шапкаревъ. София. Печатница на 
Либералний Клубъ. 1894, 297— 582 + 2 непагинирани +1—XIV 
+ 2 непагинирани+ XLIX—LXI + 2 непагинирани.

Од прилогов може да се види дека Шапкарев, или не- 
говиот издавач, од чисто практични,трговски побуди Збор- 
никот го- издавал во повеќе варијанти — изданија. Така 
што тој се состой од: книга I (со две варијанти — изда- 
нија), III, IV (со одделни изданија за секоја книга и едно 
заедничко за обете книги III—IV), V, VI, (со одделни изда- 
нија за книга V и VI и заедничко за двете книги V—VI), 
VII, VIII, IX (со одделни изданија за книга VIII и IX и за
едничко издание на книгите VIII- IX). Книга II не е печатена. 
Како дошло до тоа Шапкарев да направи бркотија во по- 
глед на нумерирањето книгите, односно да ja испушти книга II?

Според мене како II книга би требало да се смета 
книгата на Шапкарев: „Сборникъ отъ народни старини. 

.Книжка III. Български Пародии прикаски и верования.“ Плов
диву 1885. — По својата содржина оваа книга на Шапка
рев бездруго му припаѓа на неговиот голем Зборник од 
народни умотворби и само неумешноста на Шапкарев е раз
лог што оваа книга остана надвор од Зборникот; а носи 
етикета дека е „Книжка III“, според нумерирањето што си 
го создал Шапкарев, започнувајќи го тоа со книгата: Мате- 
риали за животописашето на Братя X. Миладинови. . . , “ 1884.

И. Polenakovič

QUATRE CONTRIBUTIONS SUR L'ÉTUDE DU RECUEIL 
FOLKLORIQUE DE C. A. CHAPKAREV

(Résumé)

1. D e u x  livres de chants populaires inédits de C . A . C h a p k a r e v

Parmi les autres matériaux de l’héritage du célèbre folkloriste ma
cédonien du XIX-е siècle C. A. Chapkarev, conservés dans le musée 
d’Ohrid, on trouve deux livres de chants populaires recueillis par lui- 
même au début de son activité de collectionneur (vers 1855—1864).
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La plus grande partie de ces deux livres a été publiée déjà dans 
le grand Recueil de Chapkarev (1891—2,1894), tandis que l’autre est restée 
en manuscrits.

L’auteur du traité publie les deux parties, la première représantant 
pour la science des variantes intéressantes des chants déjà publiés et 
l’autre parce qu’avec elle s ’enrichit le trésor du folklore macédonien.

D'après l’analyse comparée des variantes manuscrites et de celles 
qui sont publiées, on constate que Chapkarev, tout en faisant la rédaction 
des chants avant leur impession, procédait à des changements considé
rables de caractères très différents: au point de vue de l'orthographe, de 
la langue, et du texte même, en stylisant les matériaux d’après son 
propre avis.

Dans l'introduction de cette étude l’auteur a expliqué quelle avait 
été la participation de Chapkarev dans la rédaction et la stylisation des 
matériaux publiés. Après avoir décrit, dans l’étude d’introduction, les ma
nuscrits, l'auteur fixe l'époque où iis avaient été recueillis.. Aussi a-t-il 
démontré quelles étaient leurs particularités. Dans la deuxième partie de 
l’étude, l’auteur expose les matériaux en question et dans la troisième il 
ajoute des notices critiques sur chaque chant en particulier.

2. Tentative afin que la publication du Recueil folklorique 
de Chapkarev soit financée par Tévêque Strossmayer

L’auteur de la contribution publie une lettre du célèbre folkloriste 
macédonien C. A. Chapkarev, adressée à l’évêque de Djakovo, J. J. Stros
smayer, le grand mécène des écrivains yougoslaves, dans laquelle il lui 
demande des ressources financières pour la publication des matériaux 
rassemblés pendant plus de trente années.

La lettre de Chapkarev, datée du 25 février 1886, est adressée à 
Strossmayer, après les plusieurs vaines démarches que Chapkarev avait 
faites en Russie, et en Bulgarie, afin de trouver des moyens pour la 
publication du Recueil folklorique. Chapkarev expose dans la lettre toutes 
les démarches qu’il avait faites auparavant, pour trouver un éditeur, qui 
lui aurait rendu possibile la publication des matériaux folkloriques ras
semblés. A la fin de la lettre Chapkarev écrit qu’il a décidé à demander 
le secours de l’ami éprouvé de la littérature Strossmayer, grâce à qui le 
Recueil de chants populaires des frères Miladinovtzi a pu voir le jour. 
L’aide que Chapkarev demandait montait à une somme de 4000 francs 
français.

3. Un complément de C. A. Chapkarev à son Recueil folklorique
(livre VII, 144)

L'auteur de cette contribution publie un complément au Recueil 
folklorique de Chapkarev, que celui-ci avait fait immédiatement après la 
publication du Recueil. L'auteur de l'exposé a trouvé ce complément à la 
page 144 de deux exemplaires du livre VII du Recueil, conservés parmi 
les autres matériaux que Chapkarev a laissés.

Dans ce complément on parle de quelques coutumes funéraires en 
Macédoine (surtout à Ohrid) et plus particulièrement de celles du deuxième 
enterrement.

f  D’après le complément on voit que Chapkarev espérait publier une 
nouvelle édition du Recueil, dans laquelle il aurait ajouté ce complément. 4

4. Contribution bibliographique à Védition du Recueil folklorique
de C. A. Chapkarev

La science connaît huit volumes du grand Recueil folklorique de 
C. A. Chapkarev. A cause de la quantité des matériaux et de la systéma-
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tisation assez grossière, Chapkarev a commis une faute, de sorte que le 
dernier livre de son Recueil est numéroté du chiffre IX, quoique le livre 
II n'ait point été publié.

Dans cette contribution l'auteur examine les diverses éditions qui 
jusqu’ à présent étaient méconnues par la science. Chapkarev, ou bien 
son éditeur, par pures raisons pratiques et commerciales, publiait plusieurs 
éditions de chaque livre du Recueil. Ces éditions en réalité ne se distin
guent que par quelques mots particuliers dans les pages titrées. — En 
examinant la plupart des exemplaires du Recueil de Chapkarev, l’auteur 
de l’exposé constate qu’il existe deux éditions du livre 1. Le livre II n’est 
pas publié. Les livres III et IV sont publiés ensemble, ainsi que chacun 
d’eux à part. Du livre IV existent trois éditions. De même est pour les 
livres V—VI car il existe une même édition pour ces deux livres-et aussi 
une édition à part du livre V et une du livre VI. Une seule édition du 
livre VII est constatée. Les livres VIII et IX ont une éd tion commune, 
mais il existe des éditions à part du livre VIII et dn livre IX. Toutes ces 
éditions sont publiées en même temps (1891—1892, 1894).
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